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Chapter: 1 

וֵרוֹשׁ:   .1 ימֵי אֲחַשְׁ וֵרוֹשׁ, הַמֹּלֵךְ מֵהֹדּוּ וְעַד   וַיְהִי, בִּ בַע  -- כּוּשׁ - הוּא אֲחַשְׁ שֶׁ
רִים וּמֵאָה, מְדִינָה  וְעֶשְׂ

1.   NOW IT came to pass in the days of Ahasuerus--this is 
Ahasuerus who reigned, from India even unto Ethiopia, 
over a hundred and seven and twenty provinces-- 

יָּמִים, הָהֵם    .2 ן  --בַּ שׁוּשַׁ ר, בְּ א מַלְכוּתוֹ, אֲשֶׁ סֵּ וֵרוֹשׁ, עַל כִּ לֶךְ אֲחַשְׁ בֶת הַמֶּ שֶׁ כְּ
ירָה  הַבִּ

2.   that in those days, when the king Ahasuerus sat on the 
throne of his kingdom, which was in Shushan the castle, 

ה, לְכָל   .3 תֶּ ה מִשְׁ לוֹשׁ, לְמָלְכוֹ, עָשָׂ נַת שָׁ שְׁ רָיו וַעֲבָדָיו:-בִּ רַס וּמָדַי,   שָׂ חֵיל פָּ
דִינוֹת רֵי הַמְּ מִים וְשָׂ רְתְּ  לְפָנָיו --הַפַּ

3.   in the third year of his reign, he made a feast unto all 
his princes and his servants; the army of Persia and Media, 
the nobles and princes of the provinces, being before him; 

הַרְאֹתוֹ, אֶת   .4 בוֹד מַלְכוּתוֹ, וְאֶת-בְּ ר כְּ דוּ -עֹשֶׁ פְאֶרֶת גְּ ים,  יְקָר, תִּ תוֹ; יָמִים רַבִּ לָּ
מוֹנִים וּמְאַת יוֹם  שְׁ

4.   when he showed the riches of his glorious kingdom and 
the honour of his excellent majesty, many days, even a 
hundred and fourscore days. 

לֶךְ לְכָל   .5 ה הַמֶּ ה, עָשָׂ ירָה   הָעָם -וּבִמְלוֹאת הַיָּמִים הָאֵלֶּ ן הַבִּ שׁוּשַׁ מְצְאִים בְּ הַנִּ
דוֹל וְעַד  ה -לְמִגָּ תֶּ בְעַת יָמִים:--קָטָן מִשְׁ לֶךְ   שִׁ יתַן הַמֶּ נַּת בִּ חֲצַר, גִּ  בַּ

5.   And when these days were fulfilled, the king made a 
feast unto all the people that were present in Shushan the 
castle, both great and small, seven days, in the court of the 
garden of the king's palace; 

חַבְלֵי   .6 ס וּתְכֵלֶת, אָחוּז בְּ רְפַּ מָן, עַל-חוּר כַּ שׁ; -בוּץ וְאַרְגָּ לִילֵי כֶסֶף, וְעַמּוּדֵי שֵׁ גְּ
הַט שׁ -מִטּוֹת זָהָב וָכֶסֶף, עַל רִצְפַת בַּ  וְדַר וְסֹחָרֶת --וָשֵׁ

6.   there were hangings of white, fine cotton, and blue, 
bordered with cords of fine linen and purple, upon silver 
rods and pillars of marble; the couches were of gold and 
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silver, upon a pavement of green, and white, and shell, and 
onyx marble. 

קוֹ    .7 לֶךְ וְהַשְׁ יַד הַמֶּ לִים שׁוֹנִים; וְיֵין מַלְכוּת רָב, כְּ כְלֵי זָהָב, וְכֵלִים מִכֵּ  ת בִּ
7.   And they gave them drink in vessels of gold--the vessels 
being diverse one from another--and royal wine in 
abundance, according to the bounty of the king. 

8.    ְ ת, אֵין אֹנֵס:וְהַשּׁ י  תִיָּה כַדָּ ל-כִּ לֶךְ, עַל כָּ ד הַמֶּ יתוֹ -כֵן יִסַּ לַעֲשׂוֹת,  --רַב בֵּ
רְצוֹן אִישׁ   {ס}  וָאִישׁ.-כִּ

8.   And the drinking was according to the law; none did 
compel; for so the king had appointed to all the officers of 
his house, that they should do according to every man's 
pleasure. 

ים   .9 ה נָשִׁ תֵּ תָה מִשְׁ ה, עָשְׂ לְכָּ י הַמַּ תִּ ם וַשְׁ לֶךְ --גַּ ר, לַמֶּ לְכוּת, אֲשֶׁ ית, הַמַּ בֵּ
וֵרוֹשׁ   אֲחַשְׁ

9.   Also Vashti the queen made a feast for the women in the 
royal house which belonged to king Ahasuerus. 

טוֹב לֵב   .10 בִיעִי, כְּ ְ יוֹּם, הַשּׁ יָּיִן-בַּ לֶךְ, בַּ תָא חַרְבוֹנָא  --הַמֶּ זְּ אָמַר לִמְהוּמָן בִּ
רְתִים אֶת  רִיסִים, הַמְשָׁ בְעַת הַסָּ ס, שִׁ גְתָא וַאֲבַגְתָא, זֵתַר וְכַרְכַּ לֶךְ -בִּ נֵי הַמֶּ פְּ

וֵרוֹשׁ   אֲחַשְׁ
10.   On the seventh day, when the heart of the king was 
merry with wine, he commanded Mehuman, Bizzetha, 
Harbona, Bigtha, and Abagtha, Zethar, and Carcas, the 
seven chamberlains that ministered in the presence of 
Ahasuerus the king, 

ה, לִפְנֵ -לְהָבִיא אֶת    .11 לְכָּ י הַמַּ תִּ לֶךְ וַשְׁ כֶתֶר מַלְכוּת:--י הַמֶּ ים   בְּ לְהַרְאוֹת הָעַמִּ
רִים אֶת ָ י-וְהַשּׂ  טוֹבַת מַרְאֶה הִיא -יָפְיָהּ, כִּ

11.   to bring Vashti the queen before the king with the crown 
royal, to show the peoples and the princes her beauty; for 
she was fair to look on. 

קְצֹף      .12 רִיסִים; וַיִּ יַד הַסָּ ר, בְּ לֶךְ, אֲשֶׁ דְבַר הַמֶּ י, לָבוֹא בִּ תִּ ה וַשְׁ לְכָּ מָאֵן הַמַּ וַתְּ
עֲרָה בוֹ. לֶךְ מְאֹד, וַחֲמָתוֹ בָּ  {ס}   הַמֶּ
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12.   But the queen Vashti refused to come at the king's 
commandment by the chamberlains; therefore was the king 
very wroth, and his anger burned in him. 

ים:     .13 לֶךְ, לַחֲכָמִים יֹדְעֵי הָעִתִּ י  וַיאֹּמֶר הַמֶּ ל-כִּ לֶךְ, לִפְנֵי, כָּ בַר הַמֶּ יֹדְעֵי -כֵן, דְּ
ת וָדִין   דָּ

13.   Then the king said to the wise men, who knew the 
times--for so was the king's manner toward all that knew 
law and judgment; 

ישׁ, מֶרֶס מַרְסְנָא, מְמוּכָן    .14 תָר אַדְמָתָא תַרְשִׁ נָא שֵׁ רְשְׁ רֹב אֵלָיו, כַּ --וְהַקָּ
לְכוּת שִׁ  מַּ בִים רִאשֹׁנָה, בַּ לֶךְ, הַישְֹּׁ נֵי הַמֶּ רַס וּמָדַי, ראֵֹי פְּ רֵי פָּ  בְעַת שָׂ

14.   and the next unto him was Carshena, Shethar, 
Admatha, Tarshish, Meres, Marsena, and Memucan, the 
seven princes of Persia and Media, who saw the king's face, 
and sat the first in the kingdom: 

דָת, מַה     .15 י-כְּ תִּ ה, וַשְׁ לְכָּ מַּ עֲשׂוֹת, בַּ ר לאֹ--לַּ תָ - עַל אֲשֶׁ מַאֲמַר -ה, אֶתעָשְׂ
רִיסִים. יַד, הַסָּ וֵרוֹשׁ, בְּ לֶךְ אֲחַשְׁ  {ס}   הַמֶּ

15.   'What shall we do unto the queen Vashti according to 
law, forasmuch as she hath not done the bidding of the 
king Ahasuerus by the chamberlains?' 

רִים, לאֹ עַלוַיאֹּמֶר מומכן (מְמוּכָן), לִ     .16 ָ לֶךְ וְהַשּׂ לֶךְ לְבַדּוֹ, עָוְתָה  - פְנֵי הַמֶּ הַמֶּ
ה: לְכָּ י הַמַּ תִּ י עַל  וַשְׁ ל-כִּ רִים, וְעַל -כָּ ָ ל-הַשּׂ כָל-כָּ ר, בְּ ים, אֲשֶׁ מְדִינוֹת  -הָעַמִּ

וֵרוֹשׁ  לֶךְ אֲחַשְׁ  הַמֶּ
16.   And Memucan answered before the king and the 
princes: 'Vashti the queen hath not done wrong to the king 
only, but also to all the princes, and to all the peoples, that 
are in all the provinces of the king Ahasuerus. 

י    .17 ה עַל-יֵצֵא דְבַר-כִּ לְכָּ ל- הַמַּ עְלֵיהֶן  -כָּ ים, לְהַבְזוֹת בַּ שִׁ הַנָּ
עֵינֵיהֶן: וֵרוֹשׁ אָמַר לְהָבִיא אֶת  בְּ לֶךְ אֲחַשְׁ אָמְרָם, הַמֶּ ה לְפָנָיו-בְּ לְכָּ י הַמַּ תִּ -- וַשְׁ

 בָאָה-וְלאֹ
17.   For this deed of the queen will come abroad unto all 
women, to make their husbands contemptible in their eyes, 
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when it will be said: The king Ahasuerus commanded 
Vashti the queen to be brought in before him, but she came 
not. 

רַס     .18 רוֹת פָּ אמַרְנָה שָׂ מְעוּ אֶת-וְהַיוֹּם הַזֶּה תֹּ ר שָׁ ה,  -וּמָדַי, אֲשֶׁ לְכָּ בַר הַמַּ דְּ
יוֹן וָקָצֶף זָּ לֶךְ; וּכְדַי, בִּ רֵי הַמֶּ  לְכֹל, שָׂ

18.   And this day will the princesses of Persia and Media 
who have heard of the deed of the queen say the like unto 
all the king's princes. So will there arise enough contempt 
and wrath. 

לֶךְ טוֹב, יֵצֵא דְבַר- עַל-אִם     .19 דָתֵי פָרַס -הַמֶּ תֵב בְּ פָנָיו, וְיִכָּ דַי,  וּמָ -מַלְכוּת מִלְּ
ר לאֹ  וְלאֹ יַעֲבוֹר: ן  -אֲשֶׁ וֵרוֹשׁ, וּמַלְכוּתָהּ יִתֵּ לֶךְ אֲחַשְׁ י, לִפְנֵי הַמֶּ תִּ תָבוֹא וַשְׁ

ה  נָּ לֶךְ, לִרְעוּתָהּ הַטּוֹבָה מִמֶּ  הַמֶּ
19.   If it please the king, let there go forth a royal 
commandment from him, and let it be written among the 
laws of the Persians and the Medes, that it be not altered, 
that Vashti come no more before king Ahasuerus, and that 
the king give her royal estate unto another that is better 
than she. 

ר   .20 לֶךְ אֲשֶׁ תְגָם הַמֶּ מַע פִּ כָל-וְנִשְׁ ה בְּ ה הִיא; וְכָלמַלְכוּ -יַעֲשֶׂ י רַבָּ ים, -תוֹ, כִּ שִׁ הַנָּ
נוּ יְקָר לְבַעְלֵיהֶן דוֹל, וְעַד --יִתְּ  קָטָן-לְמִגָּ

20.   And when the king's decree which he shall make shall 
be published throughout all his kingdom, great though it 
be, all the wives will give to their husbands honour, both to 
great and small.' 

דְבַר מְמוּכָן    .21 לֶךְ, כִּ רִים; וַיַּעַשׂ הַמֶּ ָ לֶךְ, וְהַשּׂ עֵינֵי הַמֶּ בָר, בְּ יטַב, הַדָּ  וַיִּ
21.   And the word pleased the king and the princes; and the 
king did according to the word of Memucan; 

לַח סְפָרִים, אֶל    .22 שְׁ ל-וַיִּ לֶךְ -כָּ כְתָבָהּ,  -אֶל--מְדִינוֹת הַמֶּ מְדִינָה וּמְדִינָה כִּ
לְשׁוֹנוֹ:-וְאֶל ל  עַם וָעָם כִּ לְשׁוֹן עַמּוֹ.-לִהְיוֹת כָּ ר כִּ בֵיתוֹ, וּמְדַבֵּ  {ס}   אִישׁ שֹׂרֵר בְּ

22.   for he sent letters into all the king's provinces, into 
every province according to the writing thereof, and to 
every people after their language, that every man should 
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bear rule in his own house, and speak according to the 
language of his people. 

Chapter: 2 

שֹׁךְ, חֲמַת הַמֶּ    .1 ה, כְּ בָרִים הָאֵלֶּ וֵרוֹשׁ אַחַר, הַדְּ י וְאֵת  -זָכַר אֶת--לֶךְ אֲחַשְׁ תִּ וַשְׁ
ר ר-אֲשֶׁ תָה, וְאֵת אֲשֶׁ  נִגְזַר עָלֶיהָ -עָשָׂ

1.   After these things, when the wrath of king Ahasuerus 
was assuaged, he remembered Vashti, and what she had 
done, and what was decreed against her. 

רְתָיו:-מְרוּ נַעֲרֵיוַיאֹּ   .2 לֶךְ, מְשָׁ תוּלוֹת, טוֹבוֹת מַרְאֶה  הַמֶּ לֶךְ נְעָרוֹת בְּ  יְבַקְשׁוּ לַמֶּ
2.   Then said the king's servants that ministered unto him: 
'Let there be sought for the king young virgins fair to look 
on; 

לֶךְ    .3 כָלוְיַפְקֵד הַמֶּ קִידִים, בְּ צוּ אֶת -פְּ ל-מְדִינוֹת מַלְכוּתוֹ, וְיִקְבְּ - נַעֲרָה -כָּ
ירָה אֶל-תוּלָה טוֹבַת מַרְאֶה אֶלבְ  ן הַבִּ ים, אֶל -שׁוּשַׁ שִׁ ית הַנָּ יַד הֵגֶא סְרִיס  -בֵּ

מְרֻקֵיהֶן  ים; וְנָתוֹן, תַּ שִׁ לֶךְ שֹׁמֵר הַנָּ  הַמֶּ
3.   and let the king appoint officers in all the provinces of 
his kingdom, that they may gather together all the fair 
young virgins unto Shushan the castle, to the house of the 
women, unto the custody of Hegai the king's chamberlain, 
keeper of the women; and let their ointments be given 
them; 

לֶךְ    .4 עֵינֵי הַמֶּ יטַב בְּ ר תִּ עֲרָה, אֲשֶׁ עֵינֵי --וְהַנַּ בָר בְּ יטַב הַדָּ י; וַיִּ תִּ חַת וַשְׁ מְלךְֹ, תַּ תִּ
ן. לֶךְ, וַיַּעַשׂ כֵּ  {ס}   הַמֶּ

4.   and let the maiden that pleaseth the king be queen 
instead of Vashti.' And the thing pleased the king; and he 
did so. 

ן   .5 ן יָאִיר בֶּ כַי, בֶּ מוֹ מָרְדֳּ ירָה; וּשְׁ ן הַבִּ שׁוּשַׁ מְעִי  -אִישׁ יְהוּדִי, הָיָה בְּ שִׁ
ן  אִישׁ יְמִינִי--קִישׁ -בֶּ
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5.   There was a certain Jew in Shushan the castle, whose 
name was Mordecai the son of Jair the son of Shimei the 
son of Kish, a Benjamite, 

לַיִם, עִם    .6 ר הָגְלָה, מִירוּשָׁ ר הָגְלְתָה, עִם יְכָנְיָה מֶלֶךְ - אֲשֶׁ -- יְהוּדָה -הַגֹּלָה אֲשֶׁ
בֶלאֲ  ר מֶלֶךְ בָּ ר הֶגְלָה, נְבוּכַדְנֶצַּ  שֶׁ

6.   who had been carried away from Jerusalem with the 
captives that had been carried away with Jeconiah king of 
Judah, whom Nebuchadnezzar the king of Babylon had 
carried away. 

ת -וַיְהִי אֹמֵן אֶת   .7 ר בַּ ה, הִיא אֶסְתֵּ עֲרָה --דֹּדוֹ -הֲדַסָּ י אֵין לָהּ, אָב וָאֵם; וְהַנַּ כִּ
אַר, וְטוֹבַת מַרְאֶה, וּבְמוֹת אָבִיהָ -יְפַת כַי לוֹ לְבַתתֹּ הּ, לְקָחָהּ מָרְדֳּ   וְאִמָּ

7.   And he brought up Hadassah, that is, Esther, his uncle's 
daughter; for she had neither father nor mother, and the 
maiden was of beautiful form and fair to look on; and when 
her father and mother were dead, Mordecai took her for his 
own daughter. 

בַר   .8 מַע דְּ ָ הִשּׁ בֵץ נְעָרוֹת רַבּוֹת אֶל-וַיְהִי, בְּ לֶךְ וְדָתוֹ, וּבְהִקָּ ירָה,  -הַמֶּ ן הַבִּ שׁוּשַׁ
ר אֶל-אֶל קַח אֶסְתֵּ לָּ לֶךְ, אֶל-יַד הֵגָי; וַתִּ ית הַמֶּ ים-בֵּ שִׁ  יַד הֵגַי שֹׁמֵר הַנָּ

8.   So it came to pass, when the king's commandment and 
his decree was published, and when many maidens were 
gathered together unto Shushan the castle, to the custody 
of Hegai, that Esther was taken into the king's house, to 
the custody of Hegai, keeper of the women. 

א חֶסֶד לְפָנָיו, וַיְבַהֵל אֶתוַתִּ    .9 ָ שּׂ עֲרָה בְעֵינָיו, וַתִּ מְרוּקֶיהָ וְאֶת-יטַב הַנַּ מָנוֹתֶהָ  -תַּ
עָרוֹת הָרְאֻיוֹת לָתֶת בַע הַנְּ הָ וְאֶת-לָתֵת לָהּ, וְאֵת שֶׁ נֶּ לֶךְ; וַיְשַׁ ית הַמֶּ - לָהּ מִבֵּ

ים שִׁ ית הַנָּ  נַעֲרוֹתֶיהָ לְטוֹב, בֵּ
9.   And the maiden pleased him, and she obtained kindness 
of him; and he speedily gave her her ointments, with her 
portions, and the seven maidens, who were meet to be 
given her out of the king's house; and he advanced her and 
her maidens to the best place in the house of the women. 
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ר, אֶת-לאֹ   .10 ידָה אֶסְתֵּ הּ וְאֶת-הִגִּ הּ:- עַמָּ ר    מוֹלַדְתָּ ה עָלֶיהָ, אֲשֶׁ כַי צִוָּ י מָרְדֳּ כִּ
יד-לאֹ  תַגִּ

10.   Esther had not made known her people nor her 
kindred; for Mordecai had charged her that she should not 
tell it. 

ית--יוֹם וָיוֹם -וּבְכָל    .11 ךְ, לִפְנֵי חֲצַר בֵּ כַי מִתְהַלֵּ ים:-מָרְדֳּ שִׁ - לָדַעַת אֶת  הַנָּ
ר, וּמַה שְׁ  הּ -לוֹם אֶסְתֵּ ה בָּ  יֵּעָשֶׂ

11.   And Mordecai walked every day before the court of the 
women's house, to know how Esther did, and what would 
become of her. 

ר נַעֲרָה וְנַעֲרָה לָבוֹא אֶל    .12 יעַ תֹּ דָת  -וּבְהַגִּ ץ הֱיוֹת לָהּ כְּ וֵרוֹשׁ, מִקֵּ לֶךְ אֲחַשְׁ הַמֶּ
ר חֹדֶשׁ  נֵים עָשָׂ ים שְׁ שִׁ ן יִמְלְאוּ, יְמֵי מְרוּקֵיהֶן:-- הַנָּ י כֵּ מֶן    כִּ שֶׁ ים, בְּ ה חֳדָשִׁ ָ שּׁ שִׁ

מִים  שָׂ בְּ ים בַּ ה חֳדָשִׁ ָ שּׁ יםהַמֹּר, וְשִׁ שִׁ  , וּבְתַמְרוּקֵי הַנָּ
12.   Now when the turn of every maiden was come to go in 
to king Ahasuerus, after that it had been done to her 
according to the law for the women, twelve months--for so 
were the days of their anointing accomplished, to wit, six 
months with oil of myrrh, and six month with sweet 
odours, and with other ointments of the women-- 

אָה אֶל    .13 עֲרָה בָּ לֶךְ -וּבָזֶה, הַנַּ ל--הַמֶּ תֵן לָהּ, לָבוֹא  -אֵת כָּ אמַר יִנָּ ר תֹּ אֲשֶׁ
ים, עַד  שִׁ ית הַנָּ הּ, מִבֵּ לֶךְ -עִמָּ ית הַמֶּ  בֵּ

13.   when then the maiden came unto the king, whatsoever 
she desired was given her to go with her out of the house of 
the women unto the king's house. 

בָה אֶל    .14 עֶרֶב הִיא בָאָה, וּבַבֹּקֶר הִיא שָׁ נִי, אֶל-בָּ ים שֵׁ שִׁ ית הַנָּ גַז -בֵּ עַשְׁ יַד שַׁ
לֶךְ  ים:סְרִיס הַמֶּ ילַגְשִׁ י אִם -תָבוֹא עוֹד אֶל-לאֹ  , שֹׁמֵר הַפִּ לֶךְ, כִּ הּ -הַמֶּ חָפֵץ בָּ

ם לֶךְ וְנִקְרְאָה בְשֵׁ  הַמֶּ
14.   In the evening she went, and on the morrow she 
returned into the second house of the women, to the 
custody of Shaashgaz, the king's chamberlain, who kept 
the concubines; she came in unto the king no more, except 
the king delighted in her, and she were called by name. 
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ר    .15 יעַ תֹּ ת-וּבְהַגִּ ר בַּ ר לָקַח-אֶסְתֵּ כַי אֲשֶׁ לוֹ לְבַת לָבוֹא -אֲבִיחַיִל דֹּד מָרְדֳּ
בָר-אֶל ה דָּ לֶךְ, לאֹ בִקְשָׁ י אִם אֶת--הַמֶּ ר יאֹמַר הֵגַי סְרִיס -כִּ לֶךְ, שֹׁמֵר -אֲשֶׁ הַמֶּ

ל עֵינֵי כָּ את חֵן, בְּ ר נֹשֵׂ הִי אֶסְתֵּ ים; וַתְּ שִׁ  ראֶֹיהָ -הַנָּ
15.   Now when the turn of Esther, the daughter of Abihail 
the uncle of Mordecai, who had taken her for his daughter, 
was come to go in unto the king, she required nothing but 
what Hegai the king's chamberlain, the keeper of the 
women, appointed. And Esther obtained favour in the sight 
of all them that looked upon her. 

ר אֶל    .16 קַח אֶסְתֵּ לָּ לֶךְ  -וַתִּ וֵרוֹשׁ, אֶלהַמֶּ ירִי, -אֲחַשְׁ חֹדֶשׁ הָעֲשִׂ ית מַלְכוּתוֹ, בַּ בֵּ
נַת-- חֹדֶשׁ טֵבֵת-הוּא שְׁ בַע, לְמַלְכוּתוֹ -בִּ  שֶׁ

16.   So Esther was taken unto king Ahasuerus into his 
house royal in the tenth month, which is the month 
Tebeth, in the seventh year of his reign. 

לֶךְ אֶת    .17 ל-וַיֶּאֱהַב הַמֶּ ר מִכָּ א-אֶסְתֵּ ָ שּׂ ים, וַתִּ שִׁ ל-הַנָּ -חֵן וָחֶסֶד לְפָנָיו מִכָּ
תֶרהַ  ם כֶּ תוּלוֹת; וַיָּשֶׂ י-בְּ תִּ חַת וַשְׁ הּ, וַיַּמְלִיכֶהָ תַּ ראֹשָׁ  מַלְכוּת בְּ

17.   And the king loved Esther above all the women, and she 
obtained grace and favour in his sight more than all the 
virgins; so that he set the royal crown upon her head, and 
made her queen instead of Vashti. 

ה גָדוֹל, לְכָל    .18 תֶּ לֶךְ מִשְׁ רָיו וַעֲבָדָיו-וַיַּעַשׂ הַמֶּ ר; וַהֲנָחָה  --שָׂ ה אֶסְתֵּ תֵּ אֵת, מִשְׁ
לֶךְ לַמְּ  יַד הַמֶּ אֵת כְּ ן מַשְׂ תֵּ ה, וַיִּ  דִינוֹת עָשָׂ

18.   Then the king made a great feast unto all his princes 
and his servants, even Esther's feast; and he made a 
release to the provinces, and gave gifts, according to the 
bounty of the king. 

עַרוּבְ     .19 שַׁ ב בְּ כַי, ישֵֹׁ נִית; וּמָרְדֳּ תוּלוֹת, שֵׁ בֵץ בְּ לֶךְ - הִקָּ  הַמֶּ
19.   And when the virgins were gathered together the second 
time, and Mordecai sat in the king's gate-- 

הּ וְאֶת   .20 דֶת מוֹלַדְתָּ ר, מַגֶּ ה עָלֶי- אֵין אֶסְתֵּ ר צִוָּ אֲשֶׁ הּ, כַּ כָי; וְאֶתעַמָּ - הָ, מָרְדֳּ
ר הָיְתָה בְאָמְנָה אִתּוֹ.מַ  אֲשֶׁ ה, כַּ ר עשָֹׂ כַי אֶסְתֵּ  {ס}   אֲמַר מָרְדֳּ
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20.   Esther had not yet made known her kindred nor her 
people; as Mordecai had charged her; for Esther did the 
commandment of Mordecai, like as when she was brought 
up with him-- 

עַר    .21 שַׁ ב בְּ כַי יוֹשֵׁ יָּמִים הָהֵם, וּמָרְדֳּ נֵי-בַּ גְתָן וָתֶרֶשׁ שְׁ לֶךְ; קָצַף בִּ סָרִיסֵי -הַמֶּ
וֵרשֹׁ  לֶךְ אֲחַשְׁ מֶּ לחַֹ יָד, בַּ ף, וַיְבַקְשׁוּ לִשְׁ ֹמְרֵי הַסַּ לֶךְ, מִשּׁ  הַמֶּ

21.   in those days, while Mordecai sat in the king's gate, two 
of the king's chamberlains, Bigthan and Teresh, of those 
that kept the door, were wroth, and sought to lay hands on 
the king Ahasuerus. 

ה; וַתֹּאמֶ     .22 לְכָּ ר הַמַּ ד לְאֶסְתֵּ כַי, וַיַּגֵּ בָר לְמָרְדֳּ דַע הַדָּ וָּ ם  וַיִּ שֵׁ לֶךְ, בְּ ר לַמֶּ ר אֶסְתֵּ
כָי   מָרְדֳּ

22.   And the thing became known to Mordecai, who told it 
unto Esther the queen; and Esther told the king thereof in 
Mordecai's name. 

נֵיהֶם עַל    .23 לוּ שְׁ תָּ צֵא, וַיִּ מָּ בָר וַיִּ שׁ הַדָּ כָּ -וַיְבֻקַּ בְרֵי הַיָּמִים עֵץ; וַיִּ סֵפֶר דִּ --תֵב, בְּ
לֶךְ.לִ   {ס}  פְנֵי הַמֶּ

23.   And when inquisition was made of the matter, and it 
was found to be so, they were both hanged on a tree; and it 
was written in the book of the chronicles before the king. 

Chapter: 3 

וֵרוֹשׁ אֶת אַחַר   .1 לֶךְ אֲחַשְׁ ל הַמֶּ דַּ ה, גִּ בָרִים הָאֵלֶּ ן- הַדְּ דָתָא הָאֲגָגִי-הָמָן בֶּ --הַמְּ
ם, אֶת וַ  אֵהוּ; וַיָּשֶׂ ְ ל-יְנַשּׂ סְאוֹ, מֵעַל, כָּ ר אִתּוֹ -כִּ רִים אֲשֶׁ ָ  הַשּׂ

1.   After these things did king Ahasuerus promote Haman 
the son of Hammedatha the Agagite, and advanced him, 
and set his seat above all the princes that were with him. 

ר-וְכָל   .2 לֶךְ אֲשֶׁ חֲוִים לְהָמָן-עַבְדֵי הַמֶּ תַּ לֶךְ, כֹּרְעִים וּמִשְׁ עַר הַמֶּ שַׁ י--בְּ כֵן,  -כִּ
ה  כַי-צִוָּ לֶךְ; וּמָרְדֳּ חֲוֶה--לוֹ הַמֶּ תַּ  לאֹ יִכְרַע, וְלאֹ יִשְׁ

2.   And all the king's servants, that were in the king's gate, 
bowed down, and prostrated themselves before Haman; for 
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the king had so commanded concerning him. But Mordecai 
bowed not down, nor prostrated himself before him. 

רוַיאֹּמְרוּ עַבְדֵי הַמֶּ    .3 לֶךְ -לֶךְ, אֲשֶׁ עַר הַמֶּ שַׁ כָי:--בְּ ה עוֹבֵר, אֵת   לְמָרְדֳּ מַדּוּעַ אַתָּ
לֶךְ   מִצְוַת הַמֶּ

3.   Then the king's servants, that were in the king's gate, 
said unto Mordecai: 'Why transgressest thou the king's 
commandment?' 

אָמְרָ    .4 ידוּ לְהָמָן, וַיְהִי, באמרם (כְּ מַע, אֲלֵיהֶם; וַיַּגִּ ם) אֵלָיו יוֹם וָיוֹם, וְלאֹ שָׁ
כַי בְרֵי מָרְדֳּ י--לִרְאוֹת הֲיַעַמְדוּ דִּ ר-כִּ יד לָהֶם, אֲשֶׁ  הוּא יְהוּדִי-הִגִּ

4.   Now it came to pass, when they spoke daily unto him, 
and he hearkened not unto them, that they told Haman, to 
see whether Mordecai's words would stand; for he had told 
them that he was a Jew. 

י--וַיַּרְא הָמָן   .5 לֵא הָמָן, חֵמָה - כִּ מָּ חֲוֶה לוֹ; וַיִּ תַּ כַי, כֹּרֵעַ וּמִשְׁ  אֵין מָרְדֳּ
5.   And when Haman saw that Mordecai bowed not down, 
nor prostrated himself before him, then was Haman full of 
wrath. 

כַי לְבַדּוֹ    .6 מָרְדֳּ לחַֹ יָד בְּ עֵינָיו, לִשְׁ בֶז בְּ י--וַיִּ ידוּ לוֹ, אֶת-כִּ כָי;  -הִגִּ עַם מָרְדֳּ
מִיד אֶת שׁ הָמָן, לְהַשְׁ ל-וַיְבַקֵּ כָל- כָּ ר בְּ הוּדִים אֲשֶׁ וֵרוֹשׁ מַלְכוּת  -הַיְּ עַם  -- אֲחַשְׁ

כָי   מָרְדֳּ
6.   But it seemed contemptible in his eyes to lay hands on 
Mordecai alone; for they had made known to him the 
people of Mordecai; wherefore Haman sought to destroy all 
the Jews that were throughout the whole kingdom of 
Ahasuerus, even the people of Mordecai. 

חֹדֶשׁ הָרִאשׁוֹן, הוּא   .7 לֶךְ -בַּ רֵה, לַמֶּ ים עֶשְׂ תֵּ נַת שְׁ שְׁ חֹדֶשׁ נִיסָן, בִּ
וֵרוֹשׁ: נֵים    אֲחַשְׁ יל פּוּר הוּא הַגּוֹרָל לִפְנֵי הָמָן, מִיוֹּם לְיוֹם וּמֵחֹדֶשׁ לְחֹדֶשׁ שְׁ - הִפִּ

ר  {ס}   חֹדֶשׁ אֲדָר.-הוּא--עָשָׂ
7.   In the first month, which is the month Nisan, in the 
twelfth year of king Ahasuerus, they cast pur, that is, the 
lot, before Haman from day to day, and from month to 
month, to the twelfth month, which is the month Adar. 
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לֶךְ    .8 וֵרוֹשׁ וַיאֹּמֶר הָמָן, לַמֶּ נוֹ עַם -- אֲחַשְׁ ים,  - יֶשְׁ ין הָעַמִּ אֶחָד מְפֻזָּר וּמְפֹרָד בֵּ
ל כֹל מְדִינוֹת מַלְכוּתֶךָ; וְדָתֵיהֶם שֹׁנוֹת מִכָּ ים, -עָם, וְאֶת-בְּ לֶךְ אֵינָם עשִֹׂ תֵי הַמֶּ דָּ

לֶךְ אֵין יחָם-וְלַמֶּ  שֹׁוֶה, לְהַנִּ
8.   And Haman said unto king Ahasuerus: 'There is a 
certain people scattered abroad and dispersed among the 
peoples in all the provinces of your kingdom; and their laws 
are diverse from those of every people; neither keep they 
the king's laws; therefore it profiteth not the king to suffer 
them. 

ר -עַל-אִם    .9 כַּ רֶת אֲלָפִים כִּ דָם; וַעֲשֶׂ תֵב לְאַבְּ לֶךְ טוֹב, יִכָּ קוֹל -הַמֶּ סֶף, אֶשְׁ כֶּ
לָאכָה, לְהָבִיא, אֶל-עַל י הַמְּ לֶךְ -יְדֵי עֹשֵׂ נְזֵי הַמֶּ  גִּ

9.   If it please the king, let it be written that they be 
destroyed; and I will pay ten thousand talents of silver into 
the hands of those that have the charge of the king's 
business, to bring it into the king's treasuries.' 

לֶךְ אֶת    .10 ן-וַיָּסַר הַמֶּ נָהּ, לְהָמָן בֶּ תְּ עְתּוֹ, מֵעַל יָדוֹ; וַיִּ דָתָא הָאֲגָגִי-טַבַּ צֹרֵר --הַמְּ
הוּדִים  הַיְּ

10.   And the king took his ring from his hand, and gave it 
unto Haman the son of Hammedatha the Agagite, the Jews' 
enemy. 

עֵינֶיךָ     .11 טּוֹב בְּ סֶף נָתוּן לָךְ; וְהָעָם, לַעֲשׂוֹת בּוֹ כַּ לֶךְ לְהָמָן, הַכֶּ  וַיאֹּמֶר הַמֶּ
11.   And the king said unto Haman: 'The silver is given to 
thee, the people also, to do with them as it seemeth good to 
thee.' 

כָל    .12 תֵב כְּ כָּ ר יוֹם בּוֹ, וַיִּ ה עָשָׂ לוֹשָׁ שְׁ חֹדֶשׁ הָרִאשׁוֹן, בִּ לֶךְ בַּ רְאוּ סֹפְרֵי הַמֶּ קָּ -וַיִּ
ראֲ  נֵי-שֶׁ רְפְּ דַּ ה הָמָן אֶל אֲחַשְׁ לֶךְ וְאֶלהַ -צִוָּ ר עַל-מֶּ חוֹת אֲשֶׁ מְדִינָה וּמְדִינָה  -הַפַּ

לְשׁוֹנוֹ:-וְאֶל כְתָבָהּ וְעַם וָעָם כִּ רֵי עַם וָעָם, מְדִינָה וּמְדִינָה כִּ לֶךְ    שָׂ ם הַמֶּ שֵׁ בְּ
לֶךְ  עַת הַמֶּ טַבַּ ם בְּ ב, וְנֶחְתָּ וֵרשֹׁ נִכְתָּ  אֲחַשְׁ

12.   Then were the king's scribes called in the first month, 
on the thirteenth day thereof, and there was written, 
according to all that Haman commanded, unto the king's 
satraps, and to the governors that were over every 
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province, and to the princes of every people; to every 
province according to the writing thereof, and to every 
people after their language; in the name of king Ahasuerus 
was it written, and it was sealed with the king's ring. 

יַד הָרָצִים, אֶל    .13 לוֹחַ סְפָרִים בְּ ל -וְנִשְׁ לֶךְ -כָּ מִיד לַהֲרֹג --מְדִינוֹת הַמֶּ לְהַשְׁ
ד  ל-אֶתוּלְאַבֵּ עַר וְעַד - כָּ הוּדִים מִנַּ ר  -הַיְּ ה עָשָׂ לוֹשָׁ שְׁ יוֹם אֶחָד, בִּ ים בְּ זָקֵן טַף וְנָשִׁ

נֵים  ר הוּא-לְחֹדֶשׁ שְׁ לָלָם, לָבוֹז-עָשָׂ  חֹדֶשׁ אֲדָר; וּשְׁ
13.   And letters were sent by posts into all the king's 
provinces, to destroy, to slay, and to cause to perish, all 
Jews, both young and old, little children and women, in 
one day, even upon the thirteenth day of the twelfth month, 
which is the month Adar, and to take the spoil of them for 
a prey. 

כָל    .14 ת בְּ תֵן דָּ תָב, לְהִנָּ גֶן הַכְּ תְשֶׁ לוּי, לְכָלמְדִי-פַּ ים -נָה וּמְדִינָה, גָּ -- הָעַמִּ
 הְיוֹת עֲתִדִים, לַיוֹּם הַזֶּהלִ 

14.   The copy of the writing, to be given out for a decree in 
every province, was to be published unto all peoples, that 
they should be ready against that day. 

לֶךְ  הָרָצִים יָצְ     .15 ירָה; וְהַמֶּ ן הַבִּ שׁוּשַׁ נָה, בְּ ת נִתְּ לֶךְ, וְהַדָּ דְבַר הַמֶּ אוּ דְחוּפִים, בִּ
ן נָבוֹכָה. תּוֹת, וְהָעִיר שׁוּשָׁ בוּ לִשְׁ  {ס}  וְהָמָן יָשְׁ

15.   The posts went forth in haste by the king's 
commandment, and the decree was given out in Shushan 
the castle; and the king and Haman sat down to drink; but 
the city of Shushan was perplexed. 

Chapter: 4 

כַי, יָדַע אֶת    .1 ל-וּמָרְדֳּ כַי אֶת-כָּ קְרַע מָרְדֳּ ה, וַיִּ ר נַעֲשָׂ ק -אֲשֶׁ שׁ שַׂ לְבַּ גָדָיו, וַיִּ בְּ
תוֹךְ הָעִיר,  זְעַק זְעָקָה גְדוֹלָה וּמָרָהוָאֵפֶר; וַיֵּצֵא בְּ  וַיִּ

1.   Now when Mordecai knew all that was done, Mordecai 
rent his clothes, and put on sackcloth with ashes, and 
went out into the midst of the city, and cried with a loud 
and a bitter cry; 
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עַ    .2 לֶךְ:-רוַיָּבוֹא, עַד לִפְנֵי שַׁ י אֵין לָבוֹא אֶל   הַמֶּ ק -כִּ לְבוּשׁ שָׂ לֶךְ, בִּ עַר הַמֶּ  שַׁ
2.   and he came even before the king's gate; for none might 
enter within the king's gate clothed with sackcloth. 

בַר-וּבְכָל   .3 ר דְּ לֶךְ וְדָתוֹ -מְדִינָה וּמְדִינָה, מְקוֹם אֲשֶׁ יעַ  הַמֶּ דוֹל --מַגִּ אֵבֶל גָּ
ים  ע לָרַבִּ ק וָאֵפֶר, יצַֻּ ד; שַׂ הוּדִים, וְצוֹם וּבְכִי וּמִסְפֵּ  לַיְּ

3.   And in every province, whithersoever the king's 
commandment and his decree came, there was great 
mourning among the Jews, and fasting, and weeping, and 
wailing; and many lay in sackcloth and ashes. 

ה,     .4 לְכָּ תְחַלְחַל הַמַּ ידוּ לָהּ, וַתִּ ר וְסָרִיסֶיהָ, וַיַּגִּ בוֹאנָה) נַעֲרוֹת אֶסְתֵּ ותבואינה (וַתָּ
ישׁ אֶת גָדִים לְהַלְבִּ לַח בְּ שְׁ קּוֹ -מְאֹד; וַתִּ כַי, וּלְהָסִיר שַׂ ל --מֵעָלָיומָרְדֳּ  וְלאֹ קִבֵּ

4.   And Esther's maidens and her chamberlains came and 
told it her; and the queen was exceedingly pained; and she 
sent raiment to clothe Mordecai; and to take his sackcloth 
from off him; but he accepted it not. 

קְרָא אֶסְתֵּ    .5 הוּ, עַלוַתִּ צַוֵּ ר הֶעֱמִיד לְפָנֶיהָ, וַתְּ לֶךְ, אֲשֶׁ רִיסֵי הַמֶּ - ר לַהֲתָךְ מִסָּ
כָימָ   זֶּה-מַה -זֶּה, וְעַל-לָדַעַת מַה--רְדֳּ

5.   Then called Esther for Hathach, one of the king's 
chamberlains, whom he had appointed to attend upon her, 
and charged him to go to Mordecai, to know what this was, 
and why it was. 

כָי-וַיֵּצֵא הֲתָךְ, אֶל   .6 עַר-אֶל--מָרְדֳּ ר לִפְנֵי שַׁ לֶךְ -רְחוֹב הָעִיר, אֲשֶׁ  הַמֶּ
6.   So Hathach went forth to Mordecai unto the broad place 
of the city, which was before the king's gate. 

ד    .7 ל-וַיַּגֶּ כַי, אֵת כָּ ר אָמַר הָמָן -לוֹ מָרְדֳּ סֶף, אֲשֶׁ ת הַכֶּ רָשַׁ ר קָרָהוּ; וְאֵת פָּ אֲשֶׁ
קוֹל עַל הוּדִים)-לִשְׁ יְּ לֶךְ ביהודיים (בַּ נְזֵי הַמֶּ דָם--גִּ  לְאַבְּ

7.   And Mordecai told him of all that had happened unto 
him, and the exact sum of the money that Haman had 
promised to pay to the king's treasuries for the Jews, to 
destroy them. 
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תָב-וְאֶת   .8 גֶן כְּ תְשֶׁ ר-פַּ ת אֲשֶׁ מִידָם, נָתַן לוֹ -הַדָּ ן לְהַשְׁ שׁוּשָׁ ן בְּ לְהַרְאוֹת  --נִתַּ
יד לָהּ; וּלְצַוּוֹת עָלֶיהָ, לָבוֹא אֶל- אֶת ר, וּלְהַגִּ לֶךְ לְהִתְחַנֶּןהַ -אֶסְתֵּ שׁ -מֶּ לוֹ וּלְבַקֵּ

פָנָיו הּ -עַל--מִלְּ  עַמָּ
8.   Also he gave him the copy of the writing of the decree 
that was given out in Shushan to destroy them, to show it 
unto Esther, and to declare it unto her; and to charge her 
that she should go in unto the king, to make supplication 
unto him, and to make request before him, for her people. 

כָי    .9 בְרֵי מָרְדֳּ ר, אֵת דִּ ד לְאֶסְתֵּ  וַיָּבוֹא, הֲתָךְ; וַיַּגֵּ
9.   And Hathach came and told Esther the words of 
Mordecai. 

אמֶר    .10 הוּ אֶלוַתֹּ צַוֵּ ר לַהֲתָךְ, וַתְּ כָי -אֶסְתֵּ  מָרְדֳּ
10.   Then Esther spoke unto Hathach, and gave him a 
message unto Mordecai: 

ל    .11 לֶךְ וְעַם - כָּ ל-עַבְדֵי הַמֶּ ר כָּ לֶךְ יֹדְעִים, אֲשֶׁ ר -מְדִינוֹת הַמֶּ ה אֲשֶׁ ָ אִישׁ וְאִשּׁ
לֶךְ אֶל-אֶל-יָבוֹא ר לאֹהֶחָצֵ -הַמֶּ נִימִית אֲשֶׁ תוֹ לְהָמִית, לְבַד -ר הַפְּ רֵא אַחַת דָּ יִקָּ

יט ר יוֹשִׁ לֶךְ אֶת-מֵאֲשֶׁ רְבִיט הַזָּהָב, וְחָיָה; וַאֲנִי, לאֹ נִקְרֵאתִי לָבוֹא -לוֹ הַמֶּ שַׁ
לֶךְ -אֶל ים יוֹם--הַמֶּ לוֹשִׁ  זֶה, שְׁ

11.   'All the king's servants, and the people of the king's 
provinces, do know, that whosoever, whether man or 
woman, shall come unto the king into the inner court, who 
is not called, there is one law for him, that he be put to 
death, except such to whom the king shall hold out the 
golden sceptre, that he may live; but I have not been called 
to come in unto the king these thirty days.' 

ר     .12 בְרֵי אֶסְתֵּ כָי, אֵת דִּ ידוּ לְמָרְדֳּ  וַיַּגִּ
12.   And they told to Mordecai Esther's words. 

יב אֶל    .13 כַי, לְהָשִׁ ר:-וַיאֹּמֶר מָרְדֳּ ית-אַל  אֶסְתֵּ לֵט בֵּ ךְ, לְהִמָּ י בְנַפְשֵׁ דַמִּ -תְּ
להַ  לֶךְ מִכָּ הוּדִים- מֶּ  הַיְּ
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13.   Then Mordecai bade them to return answer unto 
Esther: 'Think not with thyself that thou shalt escape in 
the king's house, more than all the Jews. 

י      .14 עֵת הַזֹּאת- אִם כִּ י, בָּ חֲרִישִׁ קוֹם  --הַחֲרֵשׁ תַּ הוּדִים מִמָּ לָה יַעֲמוֹד לַיְּ רֶוַח וְהַצָּ
אבֵדוּ; וּמִי יוֹדֵעַ - אַחֵר, וְאַתְּ וּבֵית לְכוּת -אִם --אָבִיךְ תֹּ עַתְּ לַמַּ זֹאת, הִגַּ  לְעֵת כָּ

14.   For if thou altogether holdest your peace at this time, 
then will relief and deliverance arise to the Jews from 
another place, but thou and your father's house will perish; 
and who knoweth whether thou art not come to royal 
estate for such a time as this?' 

יב אֶל    .15 ר, לְהָשִׁ אמֶר אֶסְתֵּ כָי -וַתֹּ  מָרְדֳּ
15.   Then Esther bade them return answer unto Mordecai: 

נוֹס אֶת    .16 ל- לֵךְ כְּ ן, וְצוּמוּ עָלַי וְאַל-כָּ שׁוּשָׁ מְצְאִים בְּ הוּדִים הַנִּ אכְלוּ -הַיְּ תֹּ
ת יָמִים לַיְלָה וָיוֹם -וְאַל לשֶֹׁ תּוּ שְׁ שְׁ ם --תִּ ן; וּבְכֵן אָבוֹא  -גַּ אֲנִי וְנַעֲרתַֹי, אָצוּם כֵּ
ר לאֹ-אֶל לֶךְ, אֲשֶׁ י-הַמֶּ י, אָבָדְתִּ ר אָבַדְתִּ ת, וְכַאֲשֶׁ  כַדָּ

16.   'Go, gather together all the Jews that are present in 
Shushan, and fast ye for me, and neither eat nor drink 
three days, night or day; I also and my maidens will fast in 
like manner; and so will I go in unto the king, which is not 
according to the law; and if I perish, I perish.' 

ר    .17 כֹל אֲשֶׁ כָי; וַיַּעַשׂ, כְּ ר -וַיַּעֲבֹר, מָרְדֳּ תָה עָלָיו אֶסְתֵּ  צִוְּ
17.   So Mordecai went his way, and did according to all that 
Esther had commanded him. 

Chapter: 5 

ית   .1 חֲצַר בֵּ עֲמֹד בַּ ר מַלְכוּת, וַתַּ שׁ אֶסְתֵּ לְבַּ י, וַתִּ לִישִׁ ְ יוֹּם הַשּׁ לֶךְ  -וַיְהִי בַּ הַמֶּ
ב עַל לֶךְ יוֹשֵׁ לֶךְ; וְהַמֶּ ית הַמֶּ נִימִית, נֹכַח בֵּ לְכוּת, -הַפְּ בֵית הַמַּ א מַלְכוּתוֹ, בְּ סֵּ כִּ

יִת  תַח הַבָּ  נֹכַח, פֶּ
1.   Now it came to pass on the third day, that Esther put on 
her royal apparel, and stood in the inner court of the king's 
house, over against the king's house; and the king sat 
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upon his royal throne in the royal house, over against the 
entrance of the house. 

לֶךְ אֶת   .2 חָצֵר-וַיְהִי כִרְאוֹת הַמֶּ ה, עֹמֶדֶת בֶּ לְכָּ ר הַמַּ עֵינָיו; --אֶסְתֵּ אָה חֵן, בְּ נָשְׂ
ר, אֶת לֶךְ לְאֶסְתֵּ ט הַמֶּ ע  -וַיוֹּשֶׁ גַּ ר, וַתִּ קְרַב אֶסְתֵּ יָדוֹ, וַתִּ ר בְּ רְבִיט הַזָּהָב אֲשֶׁ שַׁ

רְבִיט ַ ראֹשׁ הַשּׁ  בְּ
2.   And it was so, when the king saw Esther the queen 
standing in the court, that she obtained favour in his sight; 
and the king held out to Esther the golden sceptre that was 
in his hand. So Esther drew near, and touched the top of 
the sceptre. 

לֶךְ, מַ    .3 ה; וּמַה -ה וַיאֹּמֶר לָהּ הַמֶּ לְכָּ ר הַמַּ ךְ אֶסְתֵּ תֵךְ עַד -לָּ שָׁ קָּ לְכוּת,  -בַּ חֲצִי הַמַּ
תֵן לָךְ   וְיִנָּ

3.   Then said the king unto her: 'What wilt thou, queen 
Esther? for whatever your request, even to the half of the 
kingdom, it shall be given thee.' 

אמֶר אֶ    .4 ר, אִם וַתֹּ לֶךְ טוֹב-עַל-סְתֵּ לֶךְ וְהָמָן הַיוֹּם, אֶל--הַמֶּ ה  -יָבוֹא הַמֶּ תֶּ שְׁ הַמִּ
ר יתִי לוֹ -אֲשֶׁ  עָשִׂ

4.   And Esther said: 'If it seem good unto the king, let the 
king and Haman come this day unto the banquet that I 
have prepared for him.' 

לֶךְ    .5 לֶךְ - הָמָן, לַעֲשׂוֹת אֶת- מַהֲרוּ אֶת-- וַיאֹּמֶר הַמֶּ ר; וַיָּבֹא הַמֶּ בַר אֶסְתֵּ דְּ
ר-וְהָמָן, אֶל ה אֲשֶׁ תֶּ שְׁ ר -הַמִּ תָה אֶסְתֵּ  עָשְׂ

5.   Then the king said: 'Cause Haman to make haste, that it 
may be done as Esther hath said.' So the king and Haman 
came to the banquet that Esther had prepared. 

ה הַיַּיִן, מַה    .6 תֵּ מִשְׁ ר בְּ לֶךְ לְאֶסְתֵּ תֵן לָךְ; וּמַה -וַיאֹּמֶר הַמֶּ אֵלָתֵךְ וְיִנָּ ְ תֵךְ  -שּׁ שָׁ קָּ בַּ
לְכוּת, וְתֵעָשׂ -עַד   חֲצִי הַמַּ

6.   And the king said unto Esther at the banquet of wine: 
'Whatever your petition, it shall be granted thee; and 
whatever your request, even to the half of the kingdom, it 
shall be performed.' 
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ר, וַתֹּאמַר:   .7 עַן אֶסְתֵּ תִי  וַתַּ שָׁ אֵלָתִי, וּבַקָּ  שְׁ
7.   Then answered Esther, and said: 'My petition and my 
request is-- 

לֶךְ, וְאִם -אִם    .8 עֵינֵי הַמֶּ לֶךְ טוֹב, לָתֵת אֶת-עַל -מָצָאתִי חֵן בְּ אֵלָתִי, - הַמֶּ שְׁ
תִי-וְלַעֲשׂוֹת אֶת שָׁ קָּ לֶךְ וְהָמָן, אֶל--בַּ ה לָהֶם,  -יָבוֹא הַמֶּ ר אֶעֱשֶׂ ה אֲשֶׁ תֶּ שְׁ הַמִּ

לֶךְ  דְבַר הַמֶּ ה, כִּ  וּמָחָר אֶעֱשֶׂ
8.   if I have found favour in the sight of the king, and if it 
please the king to grant my petition, and to perform my 
request--let the king and Haman come to the banquet that 
I shall prepare for them, and I will do to-morrow as the 
king hath said.' 

מֵחַ וְטוֹב לֵב; וְכִרְאוֹת הָמָן אֶתוַיֵּצֵא הָמָן    .9 יוֹּם הַהוּא, שָׂ עַר  -בַּ שַׁ כַי בְּ מָרְדֳּ
לֶךְ, וְלאֹ נּוּ -קָם וְלאֹ-הַמֶּ לֵא הָמָן עַל--זָע מִמֶּ מָּ כַי, חֵמָה -וַיִּ  מָרְדֳּ

9.   Then went Haman forth that day joyful and glad of 
heart; but when Haman saw Mordecai in the king's gate, 
that he stood not up, nor moved for him, Haman was filled 
with wrath against Mordecai. 

ק הָמָן, וַיָּבוֹא אֶל   .10 תְאַפַּ לַח וַיָּבֵא אֶת-וַיִּ שְׁ יתוֹ; וַיִּ תּוֹ -אֹהֲבָיו, וְאֶת-בֵּ  זֶרֶשׁ אִשְׁ
10.   Nevertheless Haman refrained himself, and went home; 
and he sent and fetched his friends and Zeresh his wife. 

ר לָהֶם הָמָן אֶת    .11 ל- וַיְסַפֵּ נָיו; וְאֵת כָּ רוֹ, וְרֹב בָּ בוֹד עָשְׁ לֶךְ  -כְּ לוֹ הַמֶּ דְּ ר גִּ אֲשֶׁ
אוֹ, עַל  ְ ר נִשּׂ לֶךְ -וְאֵת אֲשֶׁ רִים וְעַבְדֵי הַמֶּ ָ  הַשּׂ

11.   And Haman recounted unto them the glory of his riches, 
and the multitude of his children, and everything as to how 
the king had promoted him, and how he had advanced him 
above the princes and servants of the king. 

לְ -אַף לאֹ--וַיאֹּמֶר, הָמָן    .12 ר הַמַּ ה עִם הֵבִיאָה אֶסְתֵּ לֶךְ אֶל- כָּ ה  -הַמֶּ תֶּ שְׁ הַמִּ
ר י אִם -אֲשֶׁ תָה, כִּ לֶךְ -לָהּ, עִם-לְמָחָר אֲנִי קָרוּא-אוֹתִי; וְגַם -עָשָׂ  הַמֶּ

12.   Haman said moreover: 'Yea, Esther the queen did let no 
man come in with the king unto the banquet that she had 
prepared but myself; and to-morrow also am I invited by 
her together with the king. 
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כָל  זֶה, אֵינֶנּוּ שֹׁוֶה לִי:-וְכָל    .13 ר אֲנִי ראֶֹה אֶת-בְּ הוּדִי- עֵת, אֲשֶׁ כַי הַיְּ -- מָרְדֳּ
לֶךְ י עַר הַמֶּ שַׁ ב, בְּ  וֹשֵׁ

13.   Yet all this availeth me nothing, so long as I see 
Mordecai the Jew sitting at the king's gate.' 

תּוֹ וְכָל    .14 אמֶר לוֹ זֶרֶשׁ אִשְׁ ה, וּבַבֹּקֶר  - אֹהֲבָיו, יַעֲשׂוּ -וַתֹּ ים אַמָּ ִ בֹהַּ חֲמִשּׁ עֵץ גָּ
לֶךְ וְיִתְלוּ אֶת כַי עָלָיו, וּבֹא-אֱמֹר לַמֶּ לֶךְ אֶל- עִם -מָרְדֳּ מֵחַ;  - הַמֶּ ה שָׂ תֶּ שְׁ הַמִּ

בָר לִפְנֵי הָמָן, וַיַּעַשׂ הָעֵץ. יטַב הַדָּ  {ס}   וַיִּ
14.   Then said Zeresh his wife and all his friends unto him: 
'Let a gallows be made of fifty cubits high, and in the 
morning speak thou unto the king that Mordecai may be 
hanged thereon; then go thou in merrily with the king unto 
the banquet.' And the thing pleased Haman; and he caused 
the gallows to be made. 

Chapter: 6 

לֶךְ; וַיאֹּמֶר, לְהָבִיא אֶת   .1 נַת הַמֶּ יְלָה הַהוּא, נָדְדָה שְׁ לַּ בְרֵי - בַּ כְרֹנוֹת דִּ סֵפֶר הַזִּ
הְיוּ נִקְרָאִ  לֶךְ הַיָּמִים, וַיִּ  ים, לִפְנֵי הַמֶּ

1.   On that night could not the king sleep; and he 
commanded to bring the book of records of the chronicles, 
and they were read before the king. 

כַי עַל   .2 יד מָרְדֳּ ר הִגִּ צֵא כָתוּב, אֲשֶׁ מָּ נֵי סָרִי-וַיִּ גְתָנָא וָתֶרֶשׁ שְׁ לֶךְ בִּ -- סֵי הַמֶּ
ף:מִ  ֹמְרֵי, הַסַּ וֵרוֹשׁ   שּׁ לֶךְ אֲחַשְׁ מֶּ לחַֹ יָד, בַּ קְשׁוּ לִשְׁ ר בִּ  אֲשֶׁ

2.   And it was found written, that Mordecai had told of 
Bigthana and Teresh, two of the king's chamberlains, of 
those that kept the door, who had sought to lay hands on 
the king Ahasuerus. 

לֶךְ    .3 כַי, עַל-מַה -- וַיאֹּמֶר הַמֶּ ה לְמָרְדֳּ ה יְקָר וּגְדוּלָּ עֲשָׂ זֶה; וַיאֹּמְרוּ נַעֲרֵי  -נַּ
רְתָיו, לאֹ  לֶךְ, מְשָׁ בָר -הַמֶּ ה עִמּוֹ, דָּ  נַעֲשָׂ

3.   And the king said: 'What honour and dignity hath been 
done to Mordecai for this?' Then said the king's servants 
that ministered unto him: 'There is nothing done for him.' 
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ית   .4 א, לַחֲצַר בֵּ לֶךְ, מִי בֶחָצֵר; וְהָמָן בָּ לֶךְ הַחִיצוֹנָה, לֵאמֹר  -וַיאֹּמֶר הַמֶּ הַמֶּ
לֶךְ, לִתְלוֹת אֶת  כַי עַל-לַמֶּ  הֵכִין לוֹ -רהָעֵץ אֲשֶׁ -מָרְדֳּ

4.   And the king said: 'Who is in the court?' --Now Haman 
was come into the outer court of the king's house, to speak 
unto the king to hang Mordecai on the gallows that he had 
prepared for him.-- 

לֶךְ, אֵלָיו   .5 לֶךְ, יָבוֹא הִ --וַיאֹּמְרוּ נַעֲרֵי הַמֶּ חָצֵר; וַיאֹּמֶר הַמֶּ  נֵּה הָמָן, עֹמֵד בֶּ
5.   And the king's servants said unto him: 'Behold, Haman 
standeth in the court.' And the king said: 'Let him come in.' 

לֶךְ, מַה    .6 ר -וַיָּבוֹא, הָמָן, וַיאֹּמֶר לוֹ הַמֶּ אִישׁ אֲשֶׁ עֲשׂוֹת בָּ יקָרוֹ;  לַּ לֶךְ חָפֵץ בִּ הַמֶּ
י  נִּ לֶךְ לַעֲשׂוֹת יְקָר, יוֹתֵר מִמֶּ לִבּוֹ, לְמִי יַחְפֹּץ הַמֶּ  וַיאֹּמֶר הָמָן, בְּ

6.   So Haman came in. And the king said unto him: 'What 
shall be done unto the man whom the king delighteth to 
honour?' --Now Haman said in his heart: 'Whom would the 
king delight to honour besides myself?'-- 

לֶךְ:- וַיאֹּמֶר הָמָן, אֶל   .7 יקָרוֹ   הַמֶּ לֶךְ חָפֵץ בִּ ר הַמֶּ  אִישׁ, אֲשֶׁ
7.   And Haman said unto the king: 'For the man whom the 
king delighteth to honour, 

ר לָבַשׁ יָבִיאוּ    .8 לֶךְ,  -לְבוּשׁ מַלְכוּת, אֲשֶׁ ר רָכַב עָלָיו הַמֶּ לֶךְ; וְסוּס, אֲשֶׁ בּוֹ הַמֶּ
ראֹשׁוֹ  תֶר מַלְכוּת, בְּ ן כֶּ ר נִתַּ  וַאֲשֶׁ

8.   let royal apparel be brought which the king useth to 
wear, and the horse that the king rideth upon, and on 
whose head a crown royal is set; 

בוּשׁ וְהַסּוּס, עַל   .9 ישׁוּ אֶת- יַד -וְנָתוֹן הַלְּ מִים, וְהִלְבִּ רְתְּ לֶךְ הַפַּ רֵי הַמֶּ ָ -אִישׁ מִשּׂ
יבֻהוּ עַלהָ  יקָרוֹ; וְהִרְכִּ לֶךְ חָפֵץ בִּ ר הַמֶּ רְחוֹב הָעִיר, וְקָרְאוּ -אִישׁ, אֲשֶׁ הַסּוּס, בִּ

ה לָאִי כָה יֵעָשֶׂ יקָרוֹ לְפָנָיו, כָּ לֶךְ חָפֵץ בִּ ר הַמֶּ  שׁ אֲשֶׁ
9.   and let the apparel and the horse be delivered to the 
hand of one of the king's most noble princes, that they may 
array the man therewith whom the king delighteth to 
honour, and cause him to ride on horseback through the 
street of the city, and proclaim before him: Thus shall it be 
done to the man whom the king delighteth to honour.' 
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לֶךְ לְהָמָן, מַהֵר קַח אֶת   .10 בוּשׁ וְאֶת-וַיאֹּמֶר הַמֶּ ,  - הַלְּ רְתָּ בַּ ר דִּ אֲשֶׁ הַסּוּס כַּ
ה  הוּדִי,-וַעֲשֵׂ כַי הַיְּ לֶךְ: כֵן לְמָרְדֳּ עַר הַמֶּ שַׁ ב בְּ ר -אַל  הַיוֹּשֵׁ בָר, מִכֹּל אֲשֶׁ ל דָּ פֵּ תַּ
רְתָּ  בַּ  דִּ

10.   Then the king said to Haman: 'Make haste, and take the 
apparel and the horse, as thou hast said, and do even so to 
Mordecai the Jew, that sitteth at the king's gate; let 
nothing fail of all that thou hast spoken.' 

ח הָמָן אֶת    .11 קַּ בוּשׁ וְאֶת- וַיִּ שׁ אֶת-הַלְּ רְחוֹב  -הַסּוּס, וַיַּלְבֵּ יבֵהוּ, בִּ כָי; וַיַּרְכִּ מָרְדֳּ
יקָרוֹ  לֶךְ חָפֵץ בִּ ר הַמֶּ ה לָאִישׁ אֲשֶׁ כָה יֵעָשֶׂ קְרָא לְפָנָיו, כָּ  הָעִיר, וַיִּ

11.   Then took Haman the apparel and the horse, and 
arrayed Mordecai, and caused him to ride through the 
street of the city, and proclaimed before him: 'Thus shall it 
be done unto the man whom the king delighteth to 
honour.' 

כַי, אֶל    .12 ב מָרְדֳּ לֶ -וַיָּשָׁ עַר הַמֶּ יתוֹ, אָבֵל וַחֲפוּי ראֹשׁ -ךְ; וְהָמָן נִדְחַף אֶלשַׁ  בֵּ
12.   And Mordecai returned to the king's gate. But Haman 
hasted to his house, mourning and having his head 
covered. 

תּוֹ, וּלְכָל    .13 ר הָמָן לְזֶרֶשׁ אִשְׁ לאֹהֲבָיו, אֵת, -וַיְסַפֵּ ר קָרָהוּ; וַיאֹּמְרוּ לוֹ  -כָּ אֲשֶׁ
ר הַחִלּוֹתָ לִנְפֹּל לְפָנָיו לאֹ כַי אֲשֶׁ הוּדִים מָרְדֳּ תּוֹ, אִם מִזֶּרַע הַיְּ - חֲכָמָיו וְזֶרֶשׁ אִשְׁ

י--תוּכַל לוֹ  פּוֹל, לְפָנָיו -כִּ  נָפוֹל תִּ
13.   And Haman recounted unto Zeresh his wife and all his 
friends every thing that had befallen him. Then said his 
wise men and Zeresh his wife unto him: 'If Mordecai, before 
whom thou hast begun to fall, be of the seed of the Jews, 
thou shalt not prevail against him, but shalt surely fall 
before him.' 

יעוּ; וַיַּבְהִלוּ לְהָבִיא אֶתעוֹדָם מְדַבְּ     .14 לֶךְ הִגִּ - הָמָן, אֶל-רִים עִמּוֹ, וְסָרִיסֵי הַמֶּ
רהַ  ה אֲשֶׁ תֶּ שְׁ ר -מִּ תָה אֶסְתֵּ  עָשְׂ

14.   While they were yet talking with him, came the king's 
chamberlains, and hastened to bring Haman unto the 
banquet that Esther had prepared. 
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Chapter: 7 

תּוֹת עִם    .1 לֶךְ וְהָמָן, לִשְׁ ה-וַיָּבֹא הַמֶּ לְכָּ ר הַמַּ  אֶסְתֵּ
1.   So the king and Haman came to banquet with Esther the 
queen. 

ה    .2 תֵּ מִשְׁ נִי, בְּ ֵ יוֹּם הַשּׁ ם בַּ ר גַּ לֶךְ לְאֶסְתֵּ ר  -מַה--הַיַּיִןוַיאֹּמֶר הַמֶּ אֵלָתֵךְ אֶסְתֵּ ְ שּׁ
ה  לְכָּ תֵן לָךְ; וּמַה  ,הַמַּ תֵךְ עַד -וְתִנָּ שָׁ קָּ לְכוּת, וְתֵעָשׂ -בַּ  חֲצִי הַמַּ

2.   And the king said again unto Esther on the second day 
at the banquet of wine: 'Whatever your petition, queen 
Esther, it shall be granted thee; and whatever your request, 
even to the half of the kingdom, it shall be performed.' 

ה, וַתֹּאמַר   .3 לְכָּ ר הַמַּ עַן אֶסְתֵּ לֶךְ, וְאִם - אִם --וַתַּ עֵינֶיךָ הַמֶּ -עַל- מָצָאתִי חֵן בְּ
לֶךְ טוֹב:הַ  תֶן  מֶּ נָּ אֵלָתִי, וְעַמִּ - תִּ שְׁ י בִּ תִי לִי נַפְשִׁ שָׁ בַקָּ  י בְּ

3.   Then Esther the queen answered and said: 'If I have 
found favour in your sight, O king, and if it please the king, 
let my life be given me at my petition, and my people at my 
request; 

מִי   .4 י, לְהַשְׁ רְנוּ אֲנִי וְעַמִּ י נִמְכַּ פָחוֹת  כִּ ד; וְאִלּוּ לַעֲבָדִים וְלִשְׁ ד לַהֲרוֹג וּלְאַבֵּ
י תִּ רְנוּ, הֶחֱרַשְׁ לֶךְ.-- נִמְכַּ נֵזֶק הַמֶּ ר שֹׁוֶה, בְּ י אֵין הַצָּ  {ס}   כִּ

4.   for we are sold, I and my people, to be destroyed, to be 
slain, and to perish. But if we had been sold for bondmen 
and bondwomen, I had held my peace, for the adversary is 
not worthy that the king be endamaged.' 

ה:   .5 לְכָּ ר הַמַּ וֵרוֹשׁ, וַיאֹּמֶר לְאֶסְתֵּ לֶךְ אֲחַשְׁ זֶה הוּא,  -מִי הוּא זֶה וְאֵי  וַיאֹּמֶר הַמֶּ
ר ן -אֲשֶׁ  מְלָאוֹ לִבּוֹ לַעֲשׂוֹת כֵּ

5.   Then spoke the king Ahasuerus and said unto Esther 
the queen: 'Who is he, and where is he, that durst presume 
in his heart to do so?' 

ר   .6 אמֶר אֶסְתֵּ לֶךְ --וַתֹּ פְנֵי הַמֶּ אִישׁ צַר וְאוֹיֵב, הָמָן הָרָע הַזֶּה; וְהָמָן נִבְעַת, מִלִּ
ה לְכָּ  וְהַמַּ
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6.   And Esther said: 'An adversary and an enemy, even this 
wicked Haman.' Then Haman was terrified before the king 
and the queen. 

ה הַיַּיִן, אֶל    .7 תֵּ שְׁ חֲמָתוֹ, מִמִּ לֶךְ קָם בַּ שׁ עַל-וְהַמֶּ יתָן; וְהָמָן עָמַד, לְבַקֵּ נַּת, הַבִּ -גִּ
ר נַ  ה פְשׁוֹ מֵאֶסְתֵּ לְכָּ י--הַמַּ י רָאָה, כִּ לֶךְ -כִּ  כָלְתָה אֵלָיו הָרָעָה מֵאֵת הַמֶּ

7.   And the king arose in his wrath from the banquet of 
wine and went into the palace garden; but Haman 
remained to make request for his life to Esther the queen; 
for he saw that there was evil determined against him by 
the king. 

יתָן אֶל   .8 נַּת הַבִּ ב מִגִּ לֶךְ שָׁ ה הַיַּיִן, וְהָמָן נֹפֵל עַל-וְהַמֶּ תֵּ ית מִשְׁ ר -בֵּ ה אֲשֶׁ טָּ הַמִּ
לֶךְ, הֲגַם לִכְבּוֹשׁ אֶת ר עָלֶיהָ, וַיאֹּמֶר הַמֶּ בָר, יָצָא- אֶסְתֵּ יִת; הַדָּ בָּ י בַּ ה עִמִּ לְכָּ   הַמַּ

לֶךְ, וּפְנֵי הָמָן, חָפוּ  י הַמֶּ  מִפִּ
8.   Then the king returned out of the palace garden into the 
place of the banquet of wine; and Haman was fallen upon 
the couch whereon Esther was. Then said the king: 'Will he 
even force the queen before me in the house?' As the word 
went out of the king's mouth, they covered Haman's face. 

ם הִנֵּה -וַיאֹּמֶר חַרְבוֹנָה אֶחָד מִן   .9 לֶךְ, גַּ רִיסִים לִפְנֵי הַמֶּ ר-הַסָּ ה  -הָעֵץ אֲשֶׁ עָשָׂ
ר בֶּ ר דִּ כַי אֲשֶׁ בֵית הָמָן-טוֹב עַל-הָמָן לְמָרְדֳּ לֶךְ עֹמֵד בְּ בֹהַּ --הַמֶּ ה;  גָּ ים אַמָּ ִ , חֲמִשּׁ

לֻהוּ עָלָיו לֶךְ, תְּ  וַיאֹּמֶר הַמֶּ
9.   Then said Harbonah, one of the chamberlains that were 
before the king: 'Behold also, the gallows fifty cubits high, 
which Haman hath made for Mordecai, who spoke good for 
the king, standeth in the house of Haman.' And the king 
said: 'Hang him thereon.' 

תְלוּ, אֶת   .10 ר-הָמָן, עַל-וַיִּ כָכָה.- הָעֵץ, אֲשֶׁ לֶךְ, שָׁ כָי; וַחֲמַת הַמֶּ  {ס}  הֵכִין לְמָרְדֳּ
10.   So they hanged Haman on the gallows that he had 
prepared for Mordecai. Then was the king's wrath 
assuaged. 

Chapter: 8 
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ה, אֶת   .1 לְכָּ ר הַמַּ וֵרוֹשׁ לְאֶסְתֵּ לֶךְ אֲחַשְׁ יוֹּם הַהוּא, נָתַן הַמֶּ ית הָמָן, צֹרֵר  -בַּ בֵּ
לֶךְ  א לִפְנֵי הַמֶּ כַי, בָּ הוּדִים); וּמָרְדֳּ י--היהודיים (הַיְּ ר, מַה הוּא-כִּ ידָה אֶסְתֵּ  לָהּ -הִגִּ

1.   On that day did the king Ahasuerus give the house of 
Haman the Jews' enemy unto Esther the queen. And 
Mordecai came before the king; for Esther had told what he 
was unto her. 

לֶךְ אֶת   .2 כָי;-וַיָּסַר הַמֶּ נָהּ, לְמָרְדֳּ תְּ ר הֶעֱבִיר מֵהָמָן, וַיִּ עְתּוֹ, אֲשֶׁ ר   טַבַּ ם אֶסְתֵּ שֶׂ וַתָּ
כַי, עַל-אֶת ית הָמָן.-מָרְדֳּ  {ס}   בֵּ

2.   And the king took off his ring, which he had taken from 
Haman, and gave it unto Mordecai. And Esther set 
Mordecai over the house of Haman. 

לֶךְ    .3 ר לִפְנֵי הַמֶּ דַבֵּ ר, וַתְּ ןוַתּוֹסֶף אֶסְתֵּ תְחַנֶּ בְךְּ וַתִּ פֹּל, לִפְנֵי רַגְלָיו; וַתֵּ לוֹ, -, וַתִּ
ב עַל-לְהַעֲבִיר אֶת ר חָשַׁ בְתּוֹ, אֲשֶׁ הוּדִים-רָעַת הָמָן הָאֲגָגִי, וְאֵת מַחֲשַׁ  הַיְּ

3.   And Esther spoke yet again before the king, and fell 
down at his feet, and besought him with tears to put away 
the mischief of Haman the Agagite, and his device that he 
had devised against the Jews. 

לֶךְ    .4 עֲמֹד לִפְנֵי הַמֶּ ר, וַתַּ קָם אֶסְתֵּ רְבִט הַזָּהָב; וַתָּ ר, אֵת שַׁ לֶךְ לְאֶסְתֵּ ט הַמֶּ  וַיוֹּשֶׁ
4.   Then the king held out to Esther the golden sceptre. So 
Esther arose, and stood before the king. 

אמֶר אִם    .5 לֶךְ טוֹב וְאִם -עַל- וַתֹּ בָר לִפְנֵי -הַמֶּ ר הַדָּ מָצָאתִי חֵן לְפָנָיו, וְכָשֵׁ
עֵינָיו לֶךְ, וְטוֹבָה אֲנִי, בְּ יב אֶת--הַמֶּ תֵב לְהָשִׁ ן-יִכָּ בֶת הָמָן בֶּ פָרִים, מַחֲשֶׁ -הַסְּ

דָ  ד אֶתהַמְּ תַב לְאַבֵּ ר כָּ כָל -תָא הָאֲגָגִי, אֲשֶׁ ר בְּ הוּדִים, אֲשֶׁ לֶךְ -הַיְּ  מְדִינוֹת הַמֶּ
5.   And she said: 'If it please the king, and if I have found 
favour in his sight, and the thing seem right before the 
king, and I be pleasing in his eyes, let it be written to 
reverse the letters devised by Haman the son of 
Hammedatha the Agagite, which he wrote to destroy the 
Jews that are in all the king's provinces; 

ר   .6 רָעָה, אֲשֶׁ י אֵיכָכָה אוּכַל, וְרָאִיתִי, בָּ י; וְאֵיכָכָה אוּכַל  -יִמְצָא אֶת-כִּ עַמִּ
י.וְרָ  אָבְדַן מוֹלַדְתִּ  {ס}   אִיתִי, בְּ
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6.   for how can I endure to see the evil that shall come unto 
my people? or how can I endure to see the destruction of 
my kindred?' 

הוּ    .7 כַי הַיְּ ה, וּלְמָרְדֳּ לְכָּ ר הַמַּ וֵרשֹׁ לְאֶסְתֵּ לֶךְ אֲחַשְׁ הָמָן  -הִנֵּה בֵית  דִי:וַיאֹּמֶר הַמֶּ
לוּ עַל ר, וְאֹתוֹ תָּ י לְאֶסְתֵּ ר--הָעֵץ-נָתַתִּ הוּדִים) -עַל אֲשֶׁ יְּ לַח יָדוֹ, ביהודיים (בַּ  שָׁ

7.   Then the king Ahasuerus said unto Esther the queen 
and to Mordecai the Jew: 'Behold, I have given Esther the 
house of Haman, and him they have hanged upon the 
gallows, because he laid his hand upon the Jews. 

תְבוּ עַל   .8 ם כִּ עַת  -וְאַתֶּ טַבַּ לֶךְ, וְחִתְמוּ, בְּ ם הַמֶּ שֵׁ עֵינֵיכֶם, בְּ טּוֹב בְּ הוּדִים כַּ הַיְּ
לֶךְ: י  הַמֶּ ר- כִּ ם -כְתָב אֲשֶׁ שֵׁ ב בְּ לֶךְ, וְנַחְתּוֹם בְּ - נִכְתָּ לֶךְ הַמֶּ עַת הַמֶּ אֵין -- טַבַּ
יב   לְהָשִׁ

8.   Write ye also concerning the Jews, as it liketh you, in 
the king's name, and seal it with the king's ring; for the 
writing which is written in the king's name, and sealed with 
the king's ring, may no man reverse.' 

רְאוּ סֹפְרֵי   .9 קָּ עֵת-וַיִּ לֶךְ בָּ י הוּא- הַמֶּ לִישִׁ ְ חֹדֶשׁ הַשּׁ ה  -הַהִיא בַּ לוֹשָׁ שְׁ חֹדֶשׁ סִיוָן, בִּ
כָל תֵב כְּ כָּ רִים בּוֹ, וַיִּ ר-וְעֶשְׂ כַי אֶל- אֲשֶׁ ה מָרְדֳּ הוּדִים וְאֶל -צִוָּ נִים הַיְּ רְפְּ דַּ - הָאֲחַשְׁ

ר מֵהֹדּוּ וְעַד  דִינוֹת אֲשֶׁ רֵי הַמְּ חוֹת וְשָׂ רִים וּמֵאָה מְדִינָה, מְדִינָה  -וְהַפַּ בַע וְעֶשְׂ כּוּשׁ שֶׁ
לְשֹׁנוֹ; וְאֶל כְתָבָהּ וְעַם וָעָם כִּ הוּדִים -וּמְדִינָה כִּ כְתָבָם, וְכִלְשׁוֹנָם--הַיְּ  כִּ

9.   Then were the king's scribes called at that time, in the 
third month, which is the month Sivan, on the three and 
twentieth day thereof; and it was written according to all 
that Mordecai commanded concerning the Jews, even to 
the satraps, and the governors and princes of the provinces 
which are from India unto Ethiopia, a hundred twenty and 
seven provinces, unto every province according to the 
writing thereof, and unto every people after their language, 
and to the Jews according to their writing, and according to 
their language. 

יַד     .10 לַח סְפָרִים בְּ שְׁ לֶךְ; וַיִּ עַת הַמֶּ טַבַּ ם, בְּ וֵרֹשׁ, וַיַּחְתֹּ לֶךְ אֲחַשְׁ ם הַמֶּ שֵׁ ב, בְּ כְתֹּ וַיִּ
רָנִים  תְּ סּוּסִים רֹכְבֵי הָרֶכֶשׁ, הָאֲחַשְׁ כִים--הָרָצִים בַּ נֵי, הָרַמָּ  בְּ
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10.   And they wrote in the name of king Ahasuerus, and 
sealed it with the king's ring, and sent letters by posts on 
horseback, riding on swift steeds that were used in the 
king's service, bred of the stud; 

כָל     .11 ר בְּ הוּדִים אֲשֶׁ לֶךְ לַיְּ ר נָתַן הַמֶּ הֵל וְלַעֲמֹד עַל-עִיר-אֲשֶׁ - וָעִיר, לְהִקָּ
ם נַ  מִ --פְשָׁ ד אֶתלְהַשְׁ ל -יד וְלַהֲרֹג וּלְאַבֵּ רִים אֹתָם, טַף -כָּ חֵיל עַם וּמְדִינָה הַצָּ

לָלָם, לָבוֹז  ים; וּשְׁ  וְנָשִׁ
11.   that the king had granted the Jews that were in every 
city to gather themselves together, and to stand for their 
life, to destroy, and to slay, and to cause to perish, all the 
forces of the people and province that would assault them, 
their little ones and women, and to take the spoil of them 
for a prey, 

כָל     .12 יוֹם אֶחָד, בְּ וֵרוֹשׁ -בְּ לֶךְ אֲחַשְׁ ר לְחֹדֶשׁ שְׁ --מְדִינוֹת הַמֶּ ה עָשָׂ לוֹשָׁ שְׁ - נֵים בִּ
ר, הוּאעָ   חֹדֶשׁ אֲדָר-שָׂ

12.   upon one day in all the provinces of king Ahasuerus, 
namely, upon the thirteenth day of the twelfth month, 
which is the month Adar. 

כָל    .13 ת בְּ תֵן דָּ תָב, לְהִנָּ גֶן הַכְּ תְשֶׁ לוּי, לְכָ -פַּ ים;  -למְדִינָה וּמְדִינָה, גָּ הָעַמִּ
קֵם מֵאֹיְבֵיהֶם הוּדִים) עתודים (עֲתִידִים) לַיוֹּם הַזֶּה, לְהִנָּ  וְלִהְיוֹת היהודיים (הַיְּ

13.   The copy of the writing, to be given out for a decree in 
every province, was to be published unto all the peoples, 
and that the Jews should be ready against that day to 
avenge themselves on their enemies. 

לֶךְ;      .14 דְבַר הַמֶּ רָנִים, יָצְאוּ מְבֹהָלִים וּדְחוּפִים, בִּ תְּ הָרָצִים רֹכְבֵי הָרֶכֶשׁ, הָאֲחַשְׁ
ירָה. ן הַבִּ שׁוּשַׁ נָה, בְּ ת נִתְּ  {ס}   וְהַדָּ

14.   So the posts that rode upon swift steeds that were used 
in the king's service went out, being hastened and pressed 
on by the king's commandment; and the decree was given 
out in Shushan the castle. 
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כֵלֶת וָחוּר, וַ     .15 לְבוּשׁ מַלְכוּת תְּ לֶךְ, בִּ פְנֵי הַמֶּ כַי יָצָא מִלִּ עֲטֶרֶת  וּמָרְדֳּ
מֵחָה ן, צָהֲלָה וְשָׂ מָן; וְהָעִיר שׁוּשָׁ דוֹלָה, וְתַכְרִיךְ בּוּץ וְאַרְגָּ  זָהָב גְּ

15.   And Mordecai went forth from the presence of the king 
in royal apparel of blue and white, and with a great crown 
of gold, and with a rob of fine linen and purple; and the city 
of Shushan shouted and was glad. 

שֹׂן, וִיקָר     .16 מְחָה, וְשָׂ הוּדִים, הָיְתָה אוֹרָה וְשִׂ  לַיְּ
16.   The Jews had light and gladness, and joy and honour. 

ר דְּ - מְדִינָה וּמְדִינָה וּבְכָל-וּבְכָל    .17 יעַ,  - בַרעִיר וָעִיר, מְקוֹם אֲשֶׁ לֶךְ וְדָתוֹ מַגִּ הַמֶּ
י הָאָרֶץ, מִתְיַהֲדִים  ים מֵעַמֵּ ה וְיוֹם טוֹב; וְרַבִּ תֶּ הוּדִים, מִשְׁ שׂוֹן לַיְּ מְחָה וְשָׂ י--שִׂ - כִּ

חַד  הוּדִים, עֲלֵיהֶם-נָפַל פַּ  הַיְּ
17.   And in every province, and in every city, whithersoever 
the king's commandment and his decree came, the Jews 
had gladness and joy, a feast and a good day. And many 
from among the peoples of the land became Jews; for the 
fear of the Jews was fallen upon them. 

Chapter: 9 

ר חֹדֶשׁ הוּא   .1 נֵים עָשָׂ בַרחֹדֶשׁ אֲדָר, בִּ -וּבִשְׁ יעַ דְּ ר הִגִּ ר יוֹם בּוֹ, אֲשֶׁ ה עָשָׂ לוֹשָׁ - שְׁ
לֶךְ וְדָתוֹ, לְהֵעָשׂוֹת:הַ  הֶם, וְנַהֲפוֹךְ    מֶּ לוֹט בָּ הוּדִים לִשְׁ רוּ אֹיְבֵי הַיְּ בְּ ר שִׂ יוֹּם, אֲשֶׁ בַּ

שֹׂנְאֵיהֶם ה בְּ הוּדִים הֵמָּ לְטוּ הַיְּ ר יִשְׁ  הוּא, אֲשֶׁ
1.   Now in the twelfth month, which is the month Adar, on 
the thirteenth day of the same, when the king's 
commandment and his decree drew near to be put in 
execution, in the day that the enemies of the Jews hoped to 
have rule over them; whereas it was turned to the contrary, 
that the Jews had rule over them that hated them; 

כָל   .2 עָרֵיהֶם, בְּ הוּדִים בְּ לחַֹ יָד, -נִקְהֲלוּ הַיְּ וֵרוֹשׁ, לִשְׁ לֶךְ אֲחַשְׁ מְדִינוֹת הַמֶּ
י רָעָתָם; וְאִישׁ לאֹ מְבַקְשֵׁ י-בִּ ם עַל -עָמַד לִפְנֵיהֶם, כִּ חְדָּ ל-נָפַל פַּ ים-כָּ  הָעַמִּ

2.   the Jews gathered themselves together in their cities 
throughout all the provinces of the king Ahasuerus, to lay 
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hand on such as sought their hurt; and no man could 
withstand them; for the fear of them was fallen upon all the 
peoples. 

דַּ -וְכָל   .3 דִינוֹת וְהָאֲחַשְׁ רֵי הַמְּ לֶךְ שָׂ ר לַמֶּ לָאכָה אֲשֶׁ י הַמְּ חוֹת, וְעשֵֹׂ נִים וְהַפַּ --רְפְּ
אִים, אֶתמְ  ְ הוּדִים:- נַשּׂ י  הַיְּ חַד -כִּ כַי, עֲלֵיהֶם-נָפַל פַּ  מָרְדֳּ

3.   And all the princes of the provinces, and the satraps, 
and the governors, and they that did the king's business, 
helped the Jews; because the fear of Mordecai was fallen 
upon them. 

י   .4 כָל-כִּ מְעוֹ הוֹלֵךְ בְּ לֶךְ, וְשָׁ בֵית הַמֶּ כַי בְּ דִינוֹת:- גָדוֹל מָרְדֳּ י  הַמְּ הָאִישׁ  -כִּ
כַי, הוֹלֵךְ וְגָדוֹל   מָרְדֳּ

4.   For Mordecai was great in the king's house, and his 
fame went forth throughout all the provinces; for the man 
Mordecai waxed greater and greater. 

כָל    .5 הוּדִים בְּ ת-וַיַּכּוּ הַיְּ חֶרֶב וְהֶרֶג וְאַבְדָן; וַיַּעֲשׂוּ בְשֹׂנְאֵיהֶם,  -אֹיְבֵיהֶם, מַכַּ
רְצוֹנָם  כִּ

5.   And the Jews smote all their enemies with the stroke of 
the sword, and with slaughter and destruction, and did 
what they would unto them that hated them. 

ד   .6 הוּדִים וְאַבֵּ ירָה, הָרְגוּ הַיְּ ן הַבִּ  {ס}   אִישׁ.  {ר}  חֲמֵשׁ מֵאוֹת,--וּבְשׁוּשַׁ
6.   And in Shushan the castle the Jews slew and destroyed 
five hundred men. 

תָא    {ר}    וְאֵת    .7 נְדָּ רְשַׁ לְפוֹן,    {ר}    וְאֵת    {ס}    פַּ תָא.   {ר}    וְאֵת    {ס}    דַּ  {ס}    אַסְפָּ
7.   And Parshandatha, and Dalphon, and Aspatha, 

 {ס}    אֲרִידָתָא.    {ר}    וְאֵת    {ס}    אֲדַלְיָא,   {ר}    וְאֵת    {ס}    פּוֹרָתָא    {ר}    וְאֵת    .8
8.   and Poratha, and Adalia, and Aridatha, 

א    {ר}    וְאֵת    .9 תָּ רְמַשְׁ {    וְאֵת    {ס}    אֲרִידַי   {ר}    וְאֵת    {ס}    אֲרִיסַי,    {ר}    וְאֵת    {ס}    פַּ
 {ס}    וַיְזָתָא.    ר} 

9.   and Parmashta, and Arisai, and Aridai, and Vaizatha, 
רֶת   .10 ן   {ר}  עֲשֶׂ נֵי הָמָן בֶּ הוּדִים -בְּ דָתָא, צֹרֵר הַיְּ זָּה --הַמְּ לאֹ --הָרָגוּ; וּבַבִּ

לְחוּ, אֶת  יָדָם-שָׁ
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10.   the ten sons of Haman the son of Hammedatha, the 
Jews' enemy, slew they; but on the spoil they laid not their 
hand. 

ירָה     .11 ן הַבִּ שׁוּשַׁ ר הַהֲרוּגִים בְּ א מִסְפַּ יוֹּם הַהוּא, בָּ לֶךְ --בַּ  לִפְנֵי הַמֶּ
11.   On that day the number of those that were slain in 
Shushan the castle was brought before the king. 

שׁוּשַׁ     .12 ה, בְּ לְכָּ ר הַמַּ לֶךְ לְאֶסְתֵּ ד חֲמֵשׁ  וַיאֹּמֶר הַמֶּ הוּדִים וְאַבֵּ ירָה הָרְגוּ הַיְּ ן הַבִּ
נֵי רֶת בְּ לֶךְ, מֶה עָשׂוּ; וּמַה --הָמָן-מֵאוֹת אִישׁ וְאֵת עֲשֶׂ אָר מְדִינוֹת הַמֶּ שְׁ - בִּ

תֵן לָךְ, וּמַה  אֵלָתֵךְ וְיִנָּ ְ תֵךְ עוֹד וְתֵעָשׂ -שּׁ שָׁ קָּ  בַּ
12.   And the king said unto Esther the queen: 'The Jews 
have slain and destroyed five hundred men in Shushan the 
castle, and the ten sons of Haman; what then have they 
done in the rest of the king's provinces! Now whatever your 
petition, it shall be granted thee; and whatever your 
request further, it shall be done.' 

ר, אִם     .13 אמֶר אֶסְתֵּ לֶךְ טוֹב -עַל- וַתֹּ ם --הַמֶּ תֵן גַּ ר  -יִנָּ הוּדִים אֲשֶׁ מָחָר לַיְּ
נֵי רֶת בְּ דָת הַיוֹּם; וְאֵת עֲשֶׂ ן, לַעֲשׂוֹת כְּ שׁוּשָׁ  הָעֵץ -הָמָן, יִתְלוּ עַל-בְּ

13.   Then said Esther: 'If it please the king, let it be granted 
to the Jews that are in Shushan to do to-morrow also 
according unto this day's decree, and let Haman's ten sons 
be hanged upon the gallows.' 

נֵי    .14 רֶת בְּ ן; וְאֵת עֲשֶׂ שׁוּשָׁ ת בְּ תֵן דָּ נָּ ן, וַתִּ לֶךְ לְהֵעָשׂוֹת כֵּ  לוּ הָמָן, תָּ -וַיאֹּמֶר הַמֶּ
14.   And the king commanded it so to be done; and a decree 
was given out in Shushan; and they hanged Haman's ten 
sons. 

ר    .15 הוּדִים) אֲשֶׁ הֲלוּ היהודיים (הַיְּ קָּ ר לְחֹדֶשׁ  -וַיִּ עָה עָשָׂ יוֹם אַרְבָּ ם בְּ ן, גַּ שׁוּשָׁ בְּ
זָּה אֲדָר, וַיַּהַרְגוּ בְשׁוּשָׁ  לשֹׁ מֵאוֹת אִישׁ; וּבַבִּ לְחוּ, אֶת--ן, שְׁ  יָדָם-לאֹ שָׁ

15.   And the Jews that were in Shushan gathered 
themselves together on the fourteenth day also of the 
month Adar, and slew three hundred men in Shushan; but 
on the spoil they laid not their hand. 
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לֶךְ נִקְהֲלוּ וְעָמֹד עַל    .16 מְדִינוֹת הַמֶּ ר בִּ הוּדִים אֲשֶׁ אָר הַיְּ ם, וְנוֹחַ -וּשְׁ נַפְשָׁ
זָּה  בְעִים אָלֶף; וּבַבִּ ה וְשִׁ ָ שֹׂנְאֵיהֶם, חֲמִשּׁ לְחוּ, אֶת--מֵאֹיְבֵיהֶם, וְהָרוֹג בְּ  יָדָם-לאֹ שָׁ

16.   And the other Jews that were in the king's provinces 
gathered themselves together, and stood for their lives, and 
had rest from their enemies, and slew of them that hated 
them seventy and five thousand--but on the spoil they laid 
not their hand-- 

יוֹם     .17 ר, לְחֹדֶשׁ אֲדָר; -בְּ ה עָשָׂ לוֹשָׁ ר בּוֹ, וְעָשֹׂה אֹתוֹ, יוֹם  שְׁ עָה עָשָׂ אַרְבָּ וְנוֹחַ, בְּ
מְחָה ה וְשִׂ תֶּ  מִשְׁ

17.   on the thirteenth day of the month Adar, and on the 
fourteenth day of the same they rested, and made it a day 
of feasting and gladness. 

רוהיהודיים     .18 הוּדִים) אֲשֶׁ עָה -(וְהַיְּ ר בּוֹ, וּבְאַרְבָּ ה עָשָׂ לוֹשָׁ שְׁ ן, נִקְהֲלוּ בִּ שׁוּשָׁ בְּ
מְחָה  ה וְשִׂ תֶּ ר בּוֹ, וְעָשֹׂה אֹתוֹ, יוֹם מִשְׁ ה עָשָׂ ָ חֲמִשּׁ ר, בּוֹ; וְנוֹחַ, בַּ  עָשָׂ

18.   But the Jews that were in Shushan assembled together 
on the thirteenth day thereof, and on the fourteenth 
thereof; and on the fifteenth day of the same they rested, 
and made it a day of feasting and gladness. 

רָזוֹת- עַל    .19 עָרֵי הַפְּ בִים בְּ רָזִים), הַישְֹּׁ הוּדִים הפרוזים (הַפְּ ן הַיְּ ים אֵת יוֹם  --כֵּ עֹשִׂ
עָה עָ  לחַֹ מָנוֹת, אִישׁ לְרֵעֵהוּ אַרְבָּ ה וְיוֹם טוֹב; וּמִשְׁ תֶּ מְחָה וּמִשְׁ ר לְחֹדֶשׁ אֲדָר, שִׂ  שָׂ

19.   Therefore do the Jews of the villages, that dwell in the 
unwalled towns, make the fourteenth day of the month 
Adar a day of gladness and feasting, and a good day, and of 
sending portions one to another. 

כַי, אֶת   .20 ב מָרְדֳּ כְתֹּ לַח סְפָרִים אֶל- וַיִּ שְׁ ה; וַיִּ בָרִים הָאֵלֶּ ל-הַדְּ ר -כָּ הוּדִים, אֲשֶׁ הַיְּ
כָל וֵרוֹשׁ -בְּ לֶךְ אֲחַשְׁ רוֹבִים, וְהָרְחוֹקִים-- מְדִינוֹת הַמֶּ  הַקְּ

20.   And Mordecai wrote these things, and sent letters unto 
all the Jews that were in all the provinces of the king 
Ahasuerus, both nigh and far, 

ר לְחֹדֶשׁ אֲדָר, וְאֵת יוֹם --לְקַיֵּם, עֲלֵיהֶם     .21 עָה עָשָׂ ים אֵת יוֹם אַרְבָּ - לִהְיוֹת עֹשִׂ
ר בּוֹ:חֲ  ה עָשָׂ ָ כָל  מִשּׁ נָ -בְּ נָה, וְשָׁ  השָׁ
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21.   to enjoin them that they should keep the fourteenth day 
of the month Adar, and the fifteenth day of the same, 
yearly, 

ר    .22 יָּמִים, אֲשֶׁ ךְ לָהֶם מִיָּגוֹן -כַּ ר נֶהְפַּ הוּדִים מֵאֹיְבֵיהֶם, וְהַחֹדֶשׁ אֲשֶׁ נָחוּ בָהֶם הַיְּ
לחַֹ מָנוֹת  מְחָה, וּמִשְׁ ה וְשִׂ תֶּ מְחָה, וּמֵאֵבֶל לְיוֹם טוֹב; לַעֲשׂוֹת אוֹתָם, יְמֵי מִשְׁ לְשִׂ

נוֹת לָאֶבְיֹנִים   אִישׁ לְרֵעֵהוּ, וּמַתָּ
22.   the days wherein the Jews had rest from their enemies, 
and the month which was turned unto them from sorrow to 
gladness, and from mourning into a good day; that they 
should make them days of feasting and gladness, and of 
sending portions one to another, and gifts to the poor. 

ר    .23 הוּדִים, אֵת אֲשֶׁ ל, הַיְּ ר-וְקִבֵּ תַ -הֵחֵלּוּ, לַעֲשׂוֹת; וְאֵת אֲשֶׁ כַי,  כָּ ב מָרְדֳּ
 אֲלֵיהֶם

23.   And the Jews took upon them to do as they had begun, 
and as Mordecai had written unto them; 

ן    .24 י הָמָן בֶּ ל -כִּ דָתָא הָאֲגָגִי, צֹרֵר כָּ הוּדִים -הַמְּ ב עַל--הַיְּ הוּדִים,  -חָשַׁ הַיְּ
ל פּוּר הוּא הַגּוֹרָ  דָם; וְהִפִּ דָםלְאַבְּ ם וּלְאַבְּ  ל, לְהֻמָּ

24.   because Haman the son of Hammedatha, the Agagite, 
the enemy of all the Jews, had devised against the Jews to 
destroy them, and had cast pur, that is, the lot, to 
discomfit them, and to destroy them; 

לֶךְ, אָמַר עִם וּבְבֹאָהּ, לִפְנֵ     .25 ר- י הַמֶּ בְתּוֹ הָרָעָה אֲשֶׁ פֶר, יָשׁוּב מַחֲשַׁ ב  -הַסֵּ חָשַׁ
הוּדִים עַל-עַל נָיו, עַל-ראֹשׁוֹ; וְתָלוּ אֹתוֹ וְאֶת -הַיְּ  הָעֵץ-בָּ

25.   but when she came before the king, he commanded by 
letters that his wicked device, which he had devised against 
the Jews, should return upon his own head; and that he 
and his sons should be hanged on the gallows. 

ה פוּרִים, עַל- עַל    .26 ן קָרְאוּ לַיָּמִים הָאֵלֶּ ם הַפּוּר-כֵּ ן, עַל- עַל--שֵׁ ל-כֵּ בְרֵי - כָּ דִּ
רֶת הַזֹּאת; וּמָה  כָה, וּמָה -רָאוּ עַל- הָאִגֶּ יעַ אֲלֵיהֶם  כָּ  הִגִּ

26.   Wherefore they called these days Purim, after the name 
of pur. Therefore because of all the words of this letter, and 
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of that which they had seen concerning this matter, and 
that which had come unto them, 

מוּ וקבל (וְקִ     .27 הוּדִים עֲלֵיהֶם וְעַלקִיְּ לוּ) הַיְּ ל-בְּ לְוִים עֲלֵיהֶם,  - זַרְעָם וְעַל כָּ הַנִּ
ם:--וְלאֹ יַעֲבוֹר כְתָבָם וְכִזְמַנָּ ה, כִּ נֵי הַיָּמִים הָאֵלֶּ ים אֵת שְׁ כָל  לִהְיוֹת עשִֹׂ נָה,  -בְּ שָׁ

נָה  וְשָׁ
27.   the Jews ordained, and took upon them, and upon their 
seed, and upon all such as joined themselves unto them, 
so as it should not fail, that they would keep these two 
days according to the writing thereof, and according to the 
appointed time thereof, every year; 

רִים וְנַעֲשִׂ     .28 ה נִזְכָּ כָלוְהַיָּמִים הָאֵלֶּ חָה, מְדִינָה  -ים בְּ פָּ חָה וּמִשְׁ פָּ דּוֹר וָדוֹר, מִשְׁ
הוּדִים, וְזִכְרָם, לאֹ ה, לאֹ יַעַבְרוּ מִתּוֹךְ הַיְּ - וּמְדִינָה, וְעִיר וָעִיר; וִימֵי הַפּוּרִים הָאֵלֶּ

 {ס}   יָסוּף מִזַּרְעָם.
28.   and that these days should be remembered and kept 
throughout every generation, every family, every province, 
and every city; and that these days of Purim should not fail 
from among the Jews, nor the memorial of them perish 
from their seed. 

ה בַת    .29 לְכָּ ר הַמַּ ב אֶסְתֵּ כְתֹּ כַי הַיְּ -וַתִּ ל-אֶת--הוּדִיאֲבִיחַיִל, וּמָרְדֳּ - כָּ
רִים הַזאֹּת  קֶף:תֹּ  רֶת הַפֻּ נִית --לְקַיֵּם, אֵת אִגֶּ ֵ  הַשּׁ

29.   Then Esther the queen, the daughter of Abihail, and 
Mordecai the Jew, wrote down all the acts of power, to 
confirm this second letter of Purim. 

לַח סְפָרִים    .30 שְׁ ל-אֶל וַיִּ הוּדִים, אֶל -כָּ רִים וּמֵאָה מְדִינָה -הַיְּ בַע וְעֶשְׂ -- שֶׁ
וֵרוֹשׁ:מַ  לוֹם, וֶאֱמֶת    לְכוּת, אֲחַשְׁ בְרֵי שָׁ  דִּ

30.   And he sent letters unto all the Jews, to the hundred 
twenty and seven provinces of the kingdom of Ahasuerus, 
with words of peace and truth, 

הוּדִי -לְקַיֵּם אֶת    .31 כַי הַיְּ ר קִיַּם עֲלֵיהֶם מָרְדֳּ אֲשֶׁ יהֶם, כַּ זְמַנֵּ ה בִּ רִים הָאֵלֶּ יְמֵי הַפֻּ
מוּ עַל ר קִיְּ ה, וְכַאֲשֶׁ לְכָּ ר הַמַּ ם, וְעַל-וְאֶסְתֵּ בְרֵי הַצּוֹמוֹת, וְזַעֲקָתָם   זַרְעָם:-נַפְשָׁ  דִּ
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31.   to confirm these days of Purim in their appointed times, 
according as Mordecai the Jew and Esther the queen had 
enjoined them, and as they had ordained for themselves 
and for their seed, the matters of the fastings and their cry. 

ר    .32 רִ --וּמַאֲמַר אֶסְתֵּ בְרֵי הַפֻּ פֶר.קִיַּם, דִּ סֵּ ב, בַּ ה; וְנִכְתָּ  {ס}  ים הָאֵלֶּ
32.   And the commandment of Esther confirmed these 
matters of Purim; and it was written in the book. 

Chapter: 10 

וֵרֹשׁ) מַס עַל   .1 לֶךְ אחשרש (אֲחַשְׁ ם הַמֶּ  הָאָרֶץ, וְאִיֵּי הַיָּם-וַיָּשֶׂ
1.   And the king Ahasuerus laid a tribute upon the land, 
and upon the isles of the sea. 

לֶךְ -וְכָל   .2 לוֹ הַמֶּ דְּ ר גִּ כַי, אֲשֶׁ ת מָרְדֳּ דֻלַּ ת גְּ ה תָקְפּוֹ, וּגְבוּרָתוֹ, וּפָרָשַׁ -- מַעֲשֵׂ
תוּבִים, עַל-לוֹאהֲ  בְרֵי הַיָּמִים, לְמַלְכֵי, מָדַי וּפָרָ -הֵם כְּ  ססֵפֶר דִּ

2.   And all the acts of his power and of his might, and the 
full account of the greatness of Mordecai, how the king 
advanced him, are they not written in the book of the 
chronicles of the kings of Media and Persia? 

 

כַי    .3 י מָרְדֳּ הוּדִים, וְרָצוּי  כִּ וֵרוֹשׁ, וְגָדוֹל לַיְּ לֶךְ אֲחַשְׁ נֶה לַמֶּ הוּדִי, מִשְׁ הַיְּ
לוֹם לְכָל--לְרבֹ אֶחָיו  {ש}  זַרְעוֹ.-דּרֵֹשׁ טוֹב לְעַמּוֹ, וְדבֵֹר שָׁ

3.   For Mordecai the Jew was next unto king Ahasuerus, 
and great among the Jews, and accepted of the multitude 
of his brethren; seeking the good of his people and 
speaking peace to all his seed. 

- End  - 


